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PREFACE 

TO      SECOND      EDITION. 


In  inviting  the  attention  of  teachers 
to  a  Revised  Edition  of  my  No.  2  Reader, 
I  may  note  that  several  slight  alterations 
have  been  made. 

In  some  cases  a  more  suitable  word 
has  been  chosen  ;  in  others,  the  Welsh 
spelling  has  been  altered  to  the  standard 
of  the  Orthographical  Committee. 

It  is  hoped  that  the  book  will  now 
have  increased  usefulness  for  Standards 
III.  and  IV. 

JOHN  E.  SOUTHALL. 

7  mo.   13,   1899 


2209819 


CYNHWYSIAD.  CONTENTS. 

1  PUBLISHER'S  PREFACE          3 

2  CATH  NEL             ...  NELL'S  CAT             ...  6,  7 

3  Y  DDWY  DDOLI  THE  Two  DOLLS    ...  12,  13 

4  GLAX  Y  MOR        ...  THE  SEA-SHORE      ...  18,  19 

5  Y  SIGLEX              ...  THE  SWING 24,  25 

6  Y  BABAN  NEWYDD  THE  NEW  BABY     ...  32,  33 

7  Y  TRISTWCH  CYXTAF    THE  CHILD'S  FIRST 

GRIEF      ...  38,  39 

8  Y  FUWCH  ...     THE  Cow       40,  41 

9  ROBIX  GOCH         . . .     ROBIN  RED-BREAST      48,  49 

10  MERLEN  F'EWYTHR     UNCLE'S  PONY        ...    52,  53 

11  PWY  DORRODD  NYTH  WHO  STOLE  ROBIN 

ROBIN  GOCH     ...        RED-BREAST'S  NEST    66,67 

12  YR  ASYN  ...     THE  Ass       70,  71 

13  Y  PWLL  GLO       ...     THE  COAL-MINE      ...    78,  79 

14  DYNA  WNAWN  I         WHAT  I  WOULD  DO      88,  89 

15  YR  IAR  A'I  CHYWION    THE  HEN  AND  HER 

CHICKENS         ...    90,  91 

16  Y  Ci  A'R  GATH  THE  DOG  AND  THE  CAT   98,  99 

17  Y  FFERM  YNG  THE  FARM  IN  WALES  106, 107 

NGHYMRU 

18  DYRCHEFWCH  WLAD 

Y  CENIN        ...  ...  116 


LLYFR   DARLLEN    DWY-IEITHOG. 


1— CATH   NEL. 

(1)  Geneth  fach  chwe  mlwydd  oed  oedd 
Nel,  gyda  dau  lygad  glas  anwyl,  a  gwallt 
goleu  fel  y  llin. 

(2)  Yr  oedd  hi  yn  byw  mewn  fferm,  lie 
yr  oedd  gwartheg,  a  cheffyfau,  a  defaid  a 
moch,  a  chwn. 

(3)  Yr  oedd  Nel  yn  hoff  iawn  o'r  rhai 
hyn  oil,  ond  yr  oedd  ganddi  un  peth  bach 
ag  yr  oedd  yn  fwy  hoff  o  hono,  na  dim  byd 
arall. 

(4)  Y  peth  anwyl  hwn  oedd  cath  Iwyd 
hardd,  tua  hanner  blwydd  oed.    Yr  oedd  Nel 
yn  dyner  iawn  wrth  y  gath  fach,  yn  rhoddi 
llaeth  twym'n  ffres  iddi,   ddwywaith  bob 
dydd. 


BI-LINGUAL    READER. 


1— NELL'S    CAT. 

(1)  Nell   was   a  little   girl   six  years   of 
age,  with  two  lovely  blue  eyes,  and  light 
flaxen  hair. 

(2)  She  lived  at  a  farm  where  there  were 
cows,  and  horses,  and  sheep,  and  pigs,  and 
some  dogs. 

(3)  Nell  was  veiy  fond  of  all  these,  but 
she  had  one  little  thing  of  which  she  was 
more  fond  than  all  the  rest. 

(4)  This  pet  was  a  pretty  grey  cat  about 
six  months  old.     Nell  was  very  kind  to  the 
little  cat,  giving  it  fresh  warm  milk  twice  a 
day. 
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(5)  "  Llwyd  "  y  galwai  Nel  y  gath,  a  phan 
fyddai  yn  dwyn  y  llaeth,  ac  yn  galw  ei  henw 
"  Llwyd!  Llwyd  !  "  byddai  hithau  yn  rhedeg 
i  fyny  ati,  ac  yn  mewian,   "  Dyma  fi  !  " 

(6)  Nid  oedd  Llwyd  byth  yn  crafu  Nel, 
fel  y  gwna  rhai  cathod  drwg,  ond  daeth  tro 
trist  iawn  i  gwrdd  Llwyd  pan  wnaeth  yr  hyn 
ni  ddylasai  un  prydnawn  ! 

r  •? 


(7)  Yr  oedd  Nel  wedi  mynd  gyda'i  mam 
i  roi  tro  am  ei  mam-gu,  ac  ni  chofiodd  y  . 
merched  roi  ei  llaeth  i  Llwyd  yn  y  gegin  r.flfrtuu 
allan,  fel  y  gwnai  Nel. 


(8)  Felly  aeth  ar  ol  y  llaeth  i'r  llaeth-dy, 
a  chuddiodd  ei  hun  rhwng  y  pedyll  nes  i'r 
drws  gael  ei  gau.     Yna  aeth  i  chwilio  am  y 
llaeth  goreu. 

(9)  Ni  wyddai  neb,  y  nos  honno,  pa  le  yr 
oedd  Llwyd,  ond  bore  trannoeth  cafwyd  hi 
wedi  boddi  mewn  padell  fawr  o  hufen  yn 
y  llaeth-dy  ! 
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(5)  Nell   called   the   cat    "  Llwyd,"    and 
when    she    used    to    bring    the    milk,    and 
call  its  name,  "  Llwyd  !    Llwyd  !  "  it  would 
run  up  to  her,  and  mew,  "  Here  I  am  !  " 

(6)  Llwyd  never  scratched  Nell,  as  some 
bad  cats  do,  but  a  very  sad  thing  befell 
Llwyd  when  it  did  what  it  ought  not  to, 
one  afternoon  ! 

(7)  Nell  had  gone  with  her  mother  to 
see  her  grandmother,  and  the  girls  forgot 
to  place  its  milk  for  Llwyd  in  the  back 
kitchen,  as  Nell  used  to  do. 

(8)  So  it  went  after  the  milk  into  the 
dairy,  and  hid  itself  amongst  the  pans,  till 
the  door  was  shut.     Then  it  went  to  look 
for  the  best  milk. 

(9)  No    one    knew    that     night     where 
Llwyd  was,  but  next  morning  it  was  found 
drowned  in  a  large  pan  of  cream  in  the 
dairy  ! 


IO 
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(10)  Mawr   oedd   galar     Nel    ar     ol     ei 
hanwyl  gath  !    Gwnaeth  ei  brawd  fedd  iddi^-Aw. 
yn  yr  ardd,  dan  y  llwyn  bocs  ac  yno'n  drist®  " 
ei  bron  y  cladcftfdd  Nel  ei  hoff  gath  Iwyd  I 


GEIRIAU  :— 


(I) 

gen-eth 

(2) 

de-faid 

(3) 
cath-od 

(4) 
chwil-io 

llyg-ad 

tyn-er 

mam-gu 

tran-noeth 

an-wyl 

llaeth 

cof-iodd 

pad-ell 

gwar-theg 

mew-ian 

merch-ed 

huf-en 

ce-ffyl-au 

craf-u 

ped-yll 

llaeth-dy 

YSGRIFENNWCH  :— 


Hi 
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II 


(10)  Great  was  Nell's  grief  for  her  pet 
•cat  !  Her  brother  made  it  a  grave  under 
the  box-tree  in  the  garden,  and  there  with  a 
heavy  heart  Nell  buried  her  dear  grey  cat ! 


WORDS  :— 


(1) 

girl 

(2)                      (3) 

sheep           cats 

(4) 

search 

eye 

kind 

grand-moth-er 

next  day 

love-ly 

milk 

box-tree 

cows 

mew 

girls 

cream 

hor-ses 

scratch 

pans 

dai-ry 

WRITE  :— 


-ewed  ,  a,'* 
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2.—Y    DDWY    DDOLL 

f  *?. 

(1)  Dwy  chwaer  fach  oedd  Jane  ac  Ann.,'- 

Yr  oedd  Jane  yn  hyn  nag  Ann  o  ddwy 
flwydd  a  dau  fis  ;  ond  yr  oedd  Ann  lawn 
mor  dal  a  chref  a  Jane. 

(2)  Yr  oedd  gan  y  ddwy  eneth  bob  un 
ddoli  fach  dlos  wedi  eu  prynu  iddynt  yn  y 
dref  gan  eu  modryb  ar  ddydd  y  ffair. 


BI-LINGUAL    READER. 


2.— THE    TWO    DOLLS. 

(1)  Jane  and  Anne  were  two  little  sisters. 
Jane  was  older  than  Anne  by  two  years  and 
two  months  ;     but  Anne  was  quite  as  tall 
and  strong  as  Jane  was. 

(2)  Each  of  the  two  girls  had  a  pretty 
doll,    which   had  been   bought   for  her  in 
town  on  the  fair  day  by  her  aunt. 
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(3)  Yr   oedd   gwisg   hardd   am   y   ddwy  ; 
ddoli,  ac  yr  oedd  yr^olwg  arnynt  bron  fel 
]De  baent  yn  ddau  faban  byw. 

(4)  "  Beth    yw    enw    eich    doli    chwi  ?  " 
meddai  Ann  wrth  Jane. 

(5)  "  Nid  oes  enw  arni,"  meddai  Jane. 
"  Nid  oes  enw  i  fod  ar  ddoli,  am  nad  vw 

J 

yn  fyw,  nac  yn  gallu  siarad  fel  ni." 


(6)  "  Nid  oes  pwys  am  hynny,"  meddai 
Ann.      '  Yr  wyf  fi  yn  myned  i  roddi  enw  ar 
fy  noli  i,  ac  yr  wyf  am  i  chwithau  roddi  enw 
ar  eich  un  chwi." 

(7)  "  Eithaf    da,"    oedd    yr    ateb,    "  mir^ 
wnaf.     Ond  beth  gawn  ni  eu  galw  hwynt  ?  ".< 


(8)  "  Olwen  fydd  enw  fy  noli  i,"  meddai 
Ann,    "am  fod  ganddi  ffedog  wlanen  fd 
hen  wraig  o  ganol  y  wlad." 

(9)  "A  galwaf  finnau  fy  noli  yn  Daisy," 
meddai  Jane,   "  am  fod  ei  gwallt  wedi  ei 
wneud  fel  gwallt  merched  y  dref." 
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(3)  The  two  dolls  had  grand  dresses  on, 
and  they  looked  almost  as  jf_  they  were  two 
live  babies. 

(4)  "  What  is  your  doll's  name  ?  "  said 
Anne  to  Jane. 

(5)  "  It    has    no    name,"    replied     Jane 
"  A  doll  is  not  to  have  a  name,  because  it 
lias  no  life,  and  is  not  able  to  talk  like  you 
and  me." 

(6)  "  That  does  not  matter,"  said  Anne. 
"  I  am  going  to  give  my  doll  a  name,  and  I 
wish  you  to  give  yours  one." 

(7)  "  All  right,"  was  the  reply,  "  I  will. 
But  what  shall  we  call  them.?  " 

(8)  "  My  doll's  name  shall  be  Olwen," 
said    Anne,  "  because    she    has    a   woollen 
apron  like  an  old  woman  from  the  middle 
of   the   country." 

(9)  "  And  I  shall  call  mine  Daisy,"  said 
Jane,  "  because  her  hair  has  been  made  up 
like  that  of  girls  in  town." 
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(10)  Ond  daeth  i  ben   y   ddwy   chwaer 
fach  fod  eisieu  cysgu  ar  y  ddwy  ddoli.     A 
chan  fod  y  cryd  yn^wag,  dodwyd  hwynt  i 
orwedd  ynddo  ochr  yn   ochr  tra  fyddai'rJ/TJ 
baban  yn  cael  y  fron. 

(n)  Yno  y  mae  Daisy  ac  Olwen  yn  awr 
yn  cysgu' n  drwm  ;  ond  nid  ydynt  yn  cau  en 
llygaid  fel  chwi  a  nnnau  wrth  gysgu  ! 
Paham  ? 

DYSGWCH  :— 


chwaer 

gol-wg 

Ol-wen 

cysg-u 

hyn 

gall-u 

ffed-og 

dod-wyd 

gen-eth 

siar-ad 

gwlan-en 

gor-wedd 

do-li 

chwith-au 

canol 

llyg-aid 

mod-ryb 

eith-af 

eis-ieu 

pa-ham 

YSGRIFENNWCH  :  — 
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(10)  But  it  got  into  the  heads  of  the 
little  sisters  that  the  two  dolls  wanted 
to  sleep.  And  as  the  cradle  was  empty 
they  placed  them  in  it,  one  by  the  side  of 
the  other,  while  the  baby  was  having  the 
breast. 

(n)  There  Daisy  and  Olwen  are  now 
fast  asleep  ;  but  they  do  not  shut  their  eyes- 
as  you  and  I  do,  when  we  sleep  !  Why  ? 

LEARN  :— 


lit-tle 

aunt             be-cause 

country 

sis-ters 

dress-es 

mat-ter 

Dai-sy 

old-er 

al-most 

wool-len 

want-ed 

months 

ba-bies 

wo-man 

era-die 

pret-ty 

re-plied 

mid-die 

emp-ty 

WRITE  :  — 


:nzr^:zzsHi^.... 
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3— GLA'N  Y  MOR. 

(1)  Un  bore  teg  yn  yr  haf  yr  oedd  dau 
fachgen  bach  wedi  cyrraedd  yr  ysgol  dipyn 

cyn  i'r  gloch  ganu,  ac  eisteddent  i  lawr  yn 
yr  haul,  yn  ymyl  y  mur,  i  siarad. 

(2)  Dewi  a  Gwilym  oedd  eu  henwau,  ac 
yr  oeddynt  ill  dau  tuag  wyth  mlwydd  oed, 
ac  yn  yr  un  safon. 

(3)  "A    welsoch    chwi'r    mor    erioed  ?  " 
gofynnai   Dewi   i   Gwilym. 

(4)  "  Naddo,"    meddai    Gwilym,    "  ond 
<;arwn  ei  weled  yn  fawr  iawn.     Yr  wyf  yn 
clywed  cymaint  am  dano  gan  y  plant,  ac  yn 
eu  gweled  yn  mynd  mewn  cerbydau  i  Ian 
y  mor  bob  haf,  fel  yr  wyf  yn  gobeithio  y  caf 
finnau  fynd  eleni." 


BI-LINGUAL    READER. 


3.— THE     SEA-SIDE. 

(1)  One    fine    morning    in    summer    two- 
little  boys  had  reached  school  some  time 
before  the  bell  rang,  .and  sat  down  in  the  sun 
under   the   wall   to   talk. 

(2)  Their  names  were  David  and  Willie  ; 
they  were  both  about  eight  years  old,  and 
in  the  same  standard. 

(3)  "  Did  you  ever  see  the  sea  ?  "  asked 
David  of  Willie. 

(4)  "  Never,"  said  Willie,  "  but  I  should 
very  much  like  to  see  it.     I  hear  so  much 
about  it  from  the  children,  and  see  them 
going   in   carriages   to   the   sea-side   ever}* 
summer,  so  I  hope  that  I  shall  be  allowed 
to  go  this  year. 


2O  LLYFR    DARLLEN    DWY-IEITHOG. 

(5)  "  Y    mae'n    hardd,"    meddai    Dewi. 
*'  Bu  nhad  a  mam,  a  Gwen  a  finnau  ar  Ian  y 
mor  dcfoe.     Yr  oedd  ef  mor  .las,  mor  dawel, 
ac    mor   fawr  ! 

(6)  "  Cefais  bleser   mawr   wrth   gerdded 

. 
ar  Y  tywod  esmwyth,  wrth  bigo'r  cregyn/o 

man,  a'r  cerryg  Hyjn,  prydferth,  o  bob  lUw-s 
Jb    -^     r  J  •^~^- 

•a  Hun.  - 

(7)  Bu  nhad  a  finnau  yn  ymdrochi  yn  y 
mor.     Yr  oedd  y  dwr  yn  oer  ar  y  cyntaf ,  ond 
wedi  i  ni  ddod  allan,  a  gwisgo  am  danom,  yr 
oeddem  yn  teimlo  yn  gynnes  a  hapus. 

(8)  "  Prydocld   mam   bal   bren    fach    ac  (PP 

ystwc  i  Gwen  mewn  slop  yn  agos  i'r  traeth,"^. 

—  r  J       °  £n 

a  thra  fuom  yn  ymdrochi,   bu  Gwen  yn 
palu  yn  y  tywod,  a  mam  yn  dangos  iddi  sut  ( • 
i   wneud." 

(9)  "A  oes  gennych  rai  o'r  cregyn  a'r 
cerryg    llyfn    yn    eich    llogell    yn    awr  ?  "  W 
gofynnodd  Gwilym. 

(10)  "  Oes,"  meddai  Dewi.     Ond  cyn  ei 
fod  wedi  cael  amser  i'w  dangos,  fe  ganodd 
y  gloch,  a  rhedodd  y  ddau  fachgen  i  fewn 
at  eu  gwersi. 
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(5)  "  It  is  grand,"  replied  David.  "  Father 
and  mother,  and  Gwen  and  I,  went  to  the 
sea-side  yesterday.     It  was  so  blue,  so  calm, 
and  so  large  ! 

(6)  "I  had  great  pleasure  in  walking  on 
the  soft  sand,  in  picking  up  small  shells, 
and  pretty,  smooth  pebbles  of  all  shapes  and 
colours  ! 

(7)  "  Father   and   I   bathed  in   the  sea. 
The  water  was  cold  at  first,  but  when    we 
had  come  out  and  dressed,  we  felt  warm  and 
happy." 

(8)  "  Mother    bought    a    small    wooden 
spade  and  a  bucket  for  Gwen  at  a  shop 
near  the  beach  ;  and  while  we  were  bathing, 
Gwen  was  digging  in  the  sand,  and  mother 
showing  her  how  to  do  it." 

(9)  "  Have   you   any   of  the  shells   and 
pebbles    in    your    pocket    now  ?  ':     asked 
Willie. 

(10)  "Yes,"  replied  David.     But  before 
he  had  had  time  to  show  them,  the  bell  rang 
and  the  two  boys  ran  in  to  their  lessons. 


22 
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(li)  Ond  yr  oedd  y  ddau  gyfaill  bach 
yn  meddwl  mwy  am  y  mor,  a'r  cregyn,  a'r 
tywod  y  bore  hwnnw,  nag  am  ddarllen, 
ysgrifennu,  a  rhifo.  Ar  yr  oedd  Gwilym  yn 
mawr  ddisgwyl  yr  awr  chwareu  i  ddod  o_ 
gwmpas,  i  gael  gweled  a  thrafod  y  pethau 
tlysion  o  Ian  y  mor,  oedd  yn  llogell  Dewi. 

DYSGWCH  :— 


bor-e 

Gwil-ym 

go-beith-io 

tlys-ion 

cyr-raedd 

en-vvau 

e-len-i 

pryd-ferth 

eis-tedd-ent 

safon 

ples-er 

cyn-res 

ym-yl 

cym-aint 

es-mwyth 

tyw-od 

Dew-i 

cer-byd-au 

cre-gyn 

tra-fod 

YSGRIFENNWCH  :— 


^^ 
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(n)  But  the  two  little  friends  thought 
more  about  the  sea,  the  shells,  and  the 
sand  that  morning  than  about  the  reading, 
writing  and  arithmetic.  AndVWillie  longed 
for  the  play-hour  to  come  round,  that  he 
might  see  and  handle  the  pretty  things  from 
the  sea-side  which  David  had  in  his  pocket. 

LEARN  :— 


morn  -ing 

stan-dard 

pleasure 

wood-en 

sum-mer 

car-ri-ages 

walk-ing 

buck-  et 

reach-ed 

al-lowed 

peb-bles 

bath-ing 

Da-vid           re-plied 

col-ours 

writing 

Wil-lie 

yes-ter-day 

hap-py 

a-rith-me-tic 

WRITE  :  — 
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4.— Y   SIGLEN. 

(i)  "  A  wyddoch  chwi  beth  yw  siglen  ?  " 
meddai'r  athraw  wrth  y  plant,  ac  yr  oedd 
bron  bob  Haw  allan  gyda'r  gair. 


Bl-LINGUAL   READER. 


4.--THE   SWING. 


(i)  "  Do  you  know  what  a  swing  is  ?  " 
said  the  teacher  to  the  children,  and  at  the 
word  almost  every  hand  was  up. 
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Yr  oedd  y  plant  wedi  bod  yn  chwareu 
yn  y  siglen  lawer  tro,  ac  yn  cofio'n  dda  am 
yr  hwyl  fawr  a  gaent. 


• 


(2)  "  Yn   awr,"    meddai'r   athraw,    "  mi 
ddywedaf  wrthych  am  Hywel  a  Myfanwy, 
ac  am  eu  siglen  hwy. 

Yr  oedd  y  plant  yn  caru  cael  stori,  ac 
yn  gwrando  wrth^u  bodd. 

(3)  Yr  oedd  tad  Hywel  a  Myfanwy  yn 
gweithio'n    galed    bob    dydd    yn    y    pwll 

glo,  ond  ar  ol  eiowaith  yn  yr  hwyr,  byddai'nf./P^^ 
chwareu  llawer  gyda'i  ddau  blentyn,  gan  ei 
fod  yn  hoff  iawn  o  honynt. 

(4)  Un  haf  gwnaeth  siglen  iddynt  rhwng 
dwy  goeden  fawr  yn  yr  ardd. 

Pan  ai  Hywel  i'r  siglen,  rhoddai  Myfanwy 

I  hwp  iddi  i'w  chadw  i  fynd.     Yna  deuai  tro 

Myfanwy,  a  byddai  raid  i  Hywel  roddi  hwp 

fawr  bob  tro,  gan  fod  y  lodes  fach  am  fynd 

yn   uchel ! 
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The  children  had  been  playing  in  the 
swing  many  a  time,  and  remembered  well 
the  great  fun  they  had. 

(2)  "  Now,"   said  the  teacher,   "  I  shall 
tell  you    about  Hywel  and  Myfanwy,  and 
about  their  swing." 

The  children  loved  a  story,  and  listened 
with  delight. 

(3)  Hywel  and  Myfanwy's  father  worked 
hard  every  day  in  the  coal  pit,  but  after  his 
work  in  the  evening,  he  played  a  lot    with 
his  two  children,  as  he  was  very  fond  of 
them. 

(4)  One  summer  he  made  them  a  swing 
between  two  big  trees  in  the  garden. 

When  Hywel  went  into  the  swing, 
Myfanwy  gave  it  a  push  to  keep  it  going. 
Then  Myfanwy's  turn  would  come,  and 
Hywel  had  to  give  it  a  great  push  each 
time,  as  the  little  girl  wanted  to  go  high. 
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(5)  Yr  oedd  eu  tad  gartref  un  diwrnod, 
a  chan  nad  oedd  ysgol  y  diwrnod  hwnnw, 
yr  oedd  y  plant  gartref  hefyd. 

Yr  oedd  Hywel  a  Myfanwy  gyda'r 
siglen,  ac  aeth  eu  tad  atynt  i'w  gweled  yn 
chwareu. 

( 

(6)  "  O  !  nhad,"  gwaeddai  Myfanwy,  "  a 
ddewch  chwi  yma  i  roi  eithaf  hwp  i'r  siglen  • 
i  mi  gael  mynd  yn  uchel  iawn  ?     Nid  yw 
Hywel  yn  ddigon  cryf  " 

(7)  "  Mae   arnaf  ofn,    Myfanwy,   i   chwi  0f-<u*/ 
gwympo,"  oedd  yr  ateb. 

Ond  addawiodd  Myfanwy  ddal  yn__§yn 
a'i  dwylaw  yn  y  rhaff,  a  rhoddodd  ei  thad 
hwp  iddi  nes  yr  aeth  lawer  iawn  yn  uwch  nag 
yr  oedd  wedi  bod  erioed  o'r  blaen. 

(8)  "  Eto  !     nhad,"  meddai'r  eneth  fach 
awrol.  a  dyna  hi  i  fyny  eilwaith  nes  yr  oedd 

Hywel  yn  euro  ei  ddwylaw  gan  lawenydd. 
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(5)  One  day  their  father  was  at  home, 
and,  as  there  was  no  school  that  day,  the 
children  were  at  home  as  well. 

Hywel  and  Myfanwy  were  at  the  swing, 
and  their  father  joined  them  to  see  them 
play. 

(6)  "  Oh  !    father,"    shouted    Myfanwy, 
"  will  you  come  here  to  give  the  swing  a 
good   push    that    I    may   get   very   high  ? 
Hywel  is  not  strong  enough." 

(7)  "I  fear,  Myfanwy,  that  you  will  fall," 
was  the  reply. 

But  Myfanwy  promised  to  grasp  the 
rope  tightly  with  both  hands,  and  her 
father  gave  here  a  push  till  she  went  a  great 
great  deal  higher  than  she  had  ever  been 
before. 

(8)  "Again,!  father,"  said  the  brave  little 
girl  ;     and  up  she  went  again  till  Hywel 
clapped  his  hands  with  joy. 
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(9)  Pan  ddaeth  tro  Hywel,  nid  oedd  ef 

am  i'w  dad  ei  ddanfon  mor  uchel  ;    ond  vr 

u 

oedd     Myfanwy     wedi   cael   gwledd    :       a       j*^ 
gofynnodd  i'w  thad  pa  bryd  y  deuai  gyda 
hwynt   i   chwareu  c-wedyn  ! 

DYSGWCH  :— 


sig-len 

gwran-do 

gwaedd-ai 

eil-waith 

oth-raw 

gweith-io 

cwymp-o 

cur-o 

dy-wed-af 

coed-en 

a-ddaw-odd 

uch-el 

H)>-wel 

lod-es 

er-ioed 

go-fyn-nodd 

My-fan-wy 

di-wr-nod 

gwr-ol 
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(9)  When  Hywel's  turn  came,  he  did  not 
wish  his  father  to  send  him  so  high,;  but 
Myfanwy  had  had  a  treat  :  and  she  asked 
her  father  when  he  would  again  join  them 
at  their  games. 

LEARN :— 


teach-er 

lis-tened 

gar-den 

e-nough 

children 

de-light 

want-ed 

prom-ised 

ev-e-ry 

even-ing 

hap-pened 

tight-ly 

re-mem-bered 

be-tween 

shout-ed 

high-er 
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5.-Y   BAB  AN   NEWYDD. 

(1)  Nid  yw'r  baban  eto  ond  wythnos  oed 
a  bydd  tair  wythnos  arall  cyn  y  bydd  yn  fis. 
Nid  yw  mis  ond  amser  byr   iawn   iddo   i 
dyfu. 

(2)  Nid  yw  eto  yn  meilru  siarad  gair,  na 

£. 

gweled  yn  graft0  a'i  lygaid  by  chain,  na  dal 
dim  yn  ei  law. 

(3)  Mae  ei  fysedd  yn  feinion  iawn,   a!i*fj    . 
droed    agos    mor    fach    a    throed    doli    fy 

chwaer.  t .(R ,  cL>rvr/M 

-^ 
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5.-THE   NEW   BABY. 

(1)  The  baby  is  yet  only  a  week  old, 
and  there  will  be  three  more  weeks  before 
he  is  a  month.  And  a  month  is  but  a  short 
time  for  him  to  grow. 

(2)  He  cannot,  as  yet,  speak  a  word,  or 
see  clearly  with  his  small  eyes,  or  hold  any- 
thing in  his  hand. 

(3)  His    fingers    are    also    very    slender, 
and  his  foot  is  almost  as  small  as  that  of 
sister's  doll. 


34 


LLYFR   DARLLEN    D\VY-IEITHOG. 


(4)  Nid  oes  gwallt  ar  ei  ben,  na  dant 
yn  ei  en  ;  ac  nid  yw  eiawyneb  ond  bach 
iawn. 

p     (       (5)    Ni    wyddem    beth    i'w    alw     ddoe. 
Galwai  pawb  ef  "  Babi."     Ond  heddyw  mae 
mam  wedi  dweyd  mai  Arthur  yw  enw  ein 
brawd  bach  newydd. 

(6)  Yr  ym  oil  yn  hoff  iawn  o  Arthur 
bach,  am  ei  fod  yn  fra^yfl  i  r>i  ac  am  ei  fod 
mor  wan,  ac  heb  allu  gwneud  dim  byd 
dtosto'i  hun  ! 


wyth-nos 

bych-ain 

vvydd-em 

am-ser 

bys-edd 

gal-wai 

ty-fu 

mein-ion 

hedd-yw 

llyg-aid 

wyn-eb 

Ar-thur 

(7)  Wedi  llawer  mis,  mae  gwallt  melyn 
iel  aur  wedi  tyfu  ar  ben  Arthur,   a  dau 
ddant  bach  llym  wedi  dyfod  allan  yn  ei  en 
iiif. 

(8)  Y  mae  yn  fachgen  bach  tew  iawn,      j 
gyda   bochbant   ymhob   boch  ;    ac   y   maeF 
yn  craffu  ar  y  goleu,  ac  yn  gwenu  ar  ei  fam. 
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(4)  He  has  no  hair  on  his  head,  nor  a 
tooth  in  his  mouth  ;  and  his  face  is  but  very 
small. 

(5)  We  did  not  know  what  to  call  him 
yesterday.     Everybody  called  him  "  Baby."" 
But  to-day  mother  has  said  that  our  new 
little  brother's  name  is  Arthur. 

(6)  We  are  all  very  fond  of  little  Arthur, 
because  he  is  our  brother,  and  because  he  is 
so  weak,  and  not  able  to  do  a  single  thing 
for   himself  ! 


ba-by 

fingers 

yes-ter-day 

can-not 

slen-der 

mo-ther 

speak 

al-most 

be-cause 

clearly: 

sis-ter's 

single 

(7)  After  many  months,  golden  hair  has 
grown   on  Arthur's  head,    and  two   small 
sharp  teeth   are  to  be  seen  in  his  lower 
jaw. 

(8)  He  is  a  very  fat  little  fellow,  with  a 
dimple  in  each  cheek,  and  he  notices  the 
light,  and  smiles  on  his  mother. 
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(9)  Gall  yn  awr  gerdded  peth,  os  ca  fys 
i'w  arwain.  Yn  fuan,  bydd  yn  gallu  rhedeg 
o  gylch  y  ty  fel  y  plant  sydd  yn  hyn  nag  ef . 
Pan  ddaw  yn  ddigon  mawr,  daw  gyda'i 
frodyr  i'r  ysgol,  a  chewch  oil  ei  weled. 


lla-wen 

cerdd-ed 

di-gon 

mel-yn 

ar-wain 

brod-yr 

gol-eu 

gall-u 

ys-gol 

gwen-u 

rhed-eg 

gweled 

BI-LINGUAL   READER. 


37 


(9)  He  can  now  walk  a  little,  if  he  gets 
a  finger  to  lead  him.  Soon  he  will  be  able 
to  run  about  the  house  like  the  children  who 
are  older  than  he.  When  he  grows  to  be 
big  enough,  he  will  come  with  his  brothers 
to  school,  and  you  will  all  see  him. 


man-y 

low-er 

1 
I  no-ti-ces 

cov-er-ed 
gol-den 

fel-low 
dim-pie 

!  e-nough 

i 

j  brothers 
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6.-Y   TRISTWCH   CYNTAF. 

(i)  O  !     gelwch  ar  fy  mrawd  yn  ol, 

I  ni  gael  chwareu  'nghyd  ; 
Mae'r  haf  yn  dod  a  blodau  a  dail,  tf,Xj-/^ 
Ond  ble  mae  mrawd  cyhyd  ? 


(2)  Mae'r  blodau' n  gwenu  wrth  y  drws — 

Y  blodau  blannodd  ef  ; 
A'r  pren  afal|au'n  llwythog  iawn,— 

O  !     nad  atebai'm  lief  !      F.'wV  /fv-2u*_ 


(3)  Ni  chlyw  mo'th  lais,  fy  mhlentyn  mwyn^-^ 

Nis  gall  ddod  atat  ti  ; 
Y  wyneb  wisgai  «wen  mis  Mai, 
Ni  weli  mwy  He  bu. 

(4)  Oes  fer  a  dedwydd  rhosyn  teg,    AWJrzft 

A  roddwyd  iddo  ef  ; 
Rhaid  i  ti  chwareu' th  hunan  bach. 
Mae'th  frawd  di  yn  y  nef  ! 

(5)3Adawiodd  ef  ei  flodau  braf  ?^ 

Ai'n  ofer  galwa'n  hwy  ? 

Ac  ar  hyd  oriau  hir  yr  haf, 

Ai  ni  ddaw  ataf  mwy  ? 

(6)  A  cher  y  fftwd,  a  than  y  ll^yn,-; 

A  ddarfu'n  chwareu  ni  ?' 
0  !  na  bawn-wedi'i  garu'n  well 
Pan  oedd  ef  gyda  mi  ! 
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6.— THE   CHILD'S   FIRST   GRIEF. 

(1)  Oh  !    call  my  brother  back  to  me  ; 

I  cannot  play  alone  ; 
The  summer  comes  with  flower  and  bee— 
Where  is  my  brother  gone  ? 

(2)  The  flowers  run  wild,  the  flowers  we  sowed 

Around  our  garden  tree  ; 
Our  vine  is  drooping  with  its  load — 
Oh  !     call  him  back  to  me  ! 

(3)  He  would  not  hear  thy  voice,  fair  child  1 

He  may  not  come  to  thee  : 
The    face    that    once    like    spring-time 

smiled, 
On  earth  no  more  thou'lt  see. 

(4)  A  rose's  brief  bright  life  of  joy, 

Such  unto  him  was  given  ; 

Go  !   thou  must  play  alone,  my  boy  ! 

Thy  brother  is  in  heaven. 

(5)  And  has  he  left  his  birds  and  flowers  ? 

And  must  I  call  in  vain  ? 
And  through  the  long,  long  summer  hours, 
Will  he  not  come  again  ? 

(6)  And  by  the  brook,  and  in  the  glade, 

Are  all  our  wanderings  o'er  ? 

Oh  !  while  my  brother  with  me  played, 

Would  I  had  loved  him  more  ! 

FELICIA  HEMANS. 

No    2.  D. 
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7—  Y   FUWCH. 

(1)  Yr  ydych  bob  un  yn  hoff  iawn  o'r 
fuwch.     O'r  holl  greaduriaid,  hi  a'r  ceffyl 
sydd  o  fwyaf  lies  i  ddyn. 

(2)  Gan  y  fuwch  y  cawn  laeth  i'n   te, 
a   hufen   i   wneud  ymenyn.     O'i  llaeth  hi 
hefyd  y  gwneir  caws  o  bob  math,  —  o'r  caws 
gwael  a  wneir  o  laeth  teneu,  hyd  at  y  caws 
hufen  drud  a  wneir  o'r  llaeth  ffres  goreu. 

(3)  Llo   y   gelwir   un   bach   y    fuwch,    a 
bydd   buwch   dda   yn   magu   llo   braf  bob 
blwyddyn. 

(4)  Mae   llo   ieuanc   yn   beth   bach   tlws 
iawn,    ac  yn  llawn   chwareu.     Daw  ^ 


blaen  yn  gyflym,  ac  mewn  dau  neu  dri  mis,  - 
bydd  yn  gallu  gwneud  heb  laeth  ei  fam,  ac 
yn  dechreu  byw  ar  wair  a  pfoorfa.  r.f? 
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7. -THE   COW. 

(1)  Every  one  of  you  is  very  fond  of  the 
cow.     Of  all  animals,  it  is  she  and  the  horse 
that  are  of  the  greatest  use  to  man. 

(2)  It  is  from  the  cow  we  get  milk  for 
om  tea,  and  cream  to  make  butter.     From 
her  milk  also  is  made  cheese  of  all  kinds, 
from  the  common  sort,  made  of  poor  milk, 
to  the  costly  cream  cheese  made  of  the  best 
fresh  milk. 

(3)  The  young  one  of  the  cow  is  called 
a  calf,  and  a  good  cow  rears  a  noble  calf 
every  year. 

(4)  A  young  calf    is  a  very  pretty  little 
thing,  and  full  of  play.      It  grows  quickly, 
and  in  two  or  three  months  it  will  be  able 
to  do  without  its  mother's  milk,  and  will 
live  on  hay  and  grass. 
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(5)  Yn  yr  haf  pan  fyddo'r  fuwch  yn 
llawn  llaeth,  godilir  hi  ddwy  waith  yn  y 
dydd,  a  phob  tro,  rhydd  land  bwced  mawr 
o  laeth  bras. 


(6)  Bydd  y   fuwch  yn   deall  pan   ddaw 
amser  godro,  am  y  bydd  ei  chader  yn  mynd 
yn  drom  o  laeth  ;    a  phan  ddaw  y  forwyn 
odro  i'r  golwg,  daw'r  creadur  call  i'w  chwrdd, 

(7)  Mae'r  fuwch  yn  greadur  mwyn  iawn^ 
ac  ni  fydd  byth  yn  cornio,  os  na  fydd  yn 
ofni  niwed  i'w  llo,  ac  yn  ei  chariad  at  ei' 
phlentyn  y  mae  yn  y$gwyd  ei  chyrn  i  gadw'r 
gelyn  draw.  ~^i 

O  —  /  f  tit 

(8)  Gweithiwr  yw'r  ceffyl,  a  phan  fydd 
efe  Tarw,  nid  yw  o  un  lies  pellach  i  ddyn. 

Ond    y    mae'n  f<wahanol     gyda'r     fuwch. 

j  /    —  '  f 

Weithiau  porthir  hi  i'w  gwneud  yn  dew,  ac 
yna  ceir  ei  chig  i'w  fwyta,  ac  o'i  chroen 
gwneir  lledr  at  wneud  esgidjiau,  ac  o'i  chyrn 
gwneir  crib|au  o  lawer  math. 


(9)  Prif  fwyd  y  fuwch  yw  porfa,   ac  y 
mae'n  well  ganddi  borfa  na  dim  arall.     Ond 
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(5)  In  summer  when  the  cow  is  full  of 
milk,  she  is  milked  twice  in  the  day,  and 
each  time  she  gives  a  large  bucketful  of 
rich   milk. 

(6)  The  cow  knows  when  it  is  milking 
time,  as  her  udder  gets  heavy  with  milk  ; 
and  when  the  milkmaid  appears,  the  wise 
animal  will  walk  to  meet  her. 

(7)  The  cow  is  a  very  gentle  creature, 
and  never  uses  her  horns,  unless,  fearing 
harm  to  her  calf,  and  in  her  love  for  her 
young  one,  she  shakes  them  to  keep  the 
enemy  at  bay. 

(8)  The  horse  is  a  worker,  and  when  he 
dies,  is  of  no  further  use  to  man.     But  it  is 
not  the  same  with  the  cow.     Sometimes  she 
is  fed  to  make  her  fat,  and  then  we  get  her 
flesh  to  eat  ;    from  her  skin  leather  is  made 
for  our  boots,  and  from  her  horns  are  made 
combs  of  many  kinds. 

(9)  The  chief  food  of  the  cow  is  grass, 
and  she  likes  grass  better  than  anything 
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yn  y  gaeaf,   pan  na  fydd  porfa,/'  i'w  gael 

yn  y  meusydd,  porthir  hi  a  gwair,  gwellt,  ^./m* 

a  iilawd. 

(10)  Beudy  y  gelwir  ty  y  fuwch,  a  bydd 
tua  phymtheg  neu  ugain  o  wartheg  yn_aml 
yn  cael  eu  cadw  yn  yr  un  beudy. 

(n)  Mae'r  ffermwyr  goreu  yn  cadw  eu 
beudai  yn  Ian  iawn,  ac  yn  cael  gwell  llaeth 
ac  ymenyn  gan  y  gwartheg  yn  dal  am 
hynny. 

(12)  Yn  y  gaeaf  a'r  gwanwyn,  pan  fydd 
y  gwartheg  oil  yn  y  ty,  bydd  gan  y  ffermwr, 
a'i  wraig,  a'i  bobl,  lawn  digon  i'w  wneud  i 
weled  fod  pob  anifail  yn  cael  bwyd  a  dwr 
yn  iawn  ac  yn  ei  amser.   Bydd  y  lloi  ieuainc 
yn  rhoi  llawer  o  drafferth  yn  y  gwanwyn,  ^ 
a  phob  mam  llo  yn  gofyn  gofal  mawr  hyd 
nes  bo  ei  hun  bach  yn  ddau  neu  dri  diwrnod 
oed. 

(13)  Chwi  gofiwch  yn  awr  y  pethau  rydd 
y  fuwch  i  ni  yn  ei  bywyd, — llaeth,  ymenyn, 
a  chaws  :    ac  wedi  y  lleddir  hi, — ei  chig  yn 
fwyd,  ei  chroen  i  wneud  lledr,  a'i  chyrn  i 
wneud  cribau  a  phethau  ereill. 
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else.  But  in  winter,  when  there  is  no  grass 
to  be  found  in  the  fields,  she  is  fed  on  hay, 
straw  and  meal. 

(10)  The  house  of  the  cow  is  called  a 
cow-house,  and  about  fifteen  or  twenty 
cows  are  often  kept  in  one  cow-house. 

(n)  The  best  farmers  keep  their  cow- 
houses very  clean,  and  get  better  milk  and 
butter  from  the  cows  in  return. 

(12)  In  winter  and  spring,  when  all  the 
cows  are  housed,  the  farmer,  and  his   wife, 
and  his  men,  have  plenty  to  do  to  see  that 
every  animal  gets  food  and  water,  in  the 
right  way  and  at  the  right  time.     And  the 
young  calves  give  much  work  in  spring,  and 
each  mother  cow   requires   great  care,  till 
her  young  one  is  two  or  three  days  old. 

(13)  You  will  now  remember  the  things 
the   cow    chives   us   in    her   life-time,    milk, 
butter,  and  cheese  ;   and  after  she  is  killed, — 
her  flesh  as  food,  her  skin  to  make  leather, 
and  her  horns  to  make  combs  and  other 
things. 
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(14)  Pwy  garai  fod  yn  ffermwr,  neu'n 
wraig  i  ffermwr,  yng  nghanol  gwartheg  a 
lloi,  a  llaeth  ac  ymenyn  ? 


ENWAU    O'R   WERS  :  — 


(I.)  Buwch,  creaduriaid,  ceffyl,  dyn,  llaeth, 
te,  hufen,  ymenyn,  caws,  llo,  blwyddyn,  peth, 
chwareu,  mis,  mam,  gwair,  porfa,  haf,  gwaith, 
dydd,  llond,  bwced,  amser,  cader,  morwyn, 
creadur,  niwed,  cariad,  plentyn,  cyrn,  gelyn. 

(II.)  Gweithiwr,  lies,  cig,  croen,  lledr, 
esgidiau,  cribau,  math,  bwyd,  dim,  gaeaf, 
meusydd,  gwellt,  blawd,  beudy,  ty,  gwartheg, 
ffermwyr,  beudai,  gwanwyr.,  ffermwr,  gwraig, 
pobl,  digon,  anifail,  dwr,  amser,  lloi,  trafferth, 
gofal,  diwrnod,  pethau,  bywyd. 
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(14)  Who  would  like  to  be  a  farmer,  or 
a  farmer's  wife,  amongst  cows  and  calves, 
and  milk  and  butter  ? 

NOUNS   FROM    LESSON  :— 


(I.)  Cow,  animals,  horse,  use,  man,  milk, 
tea,  cream,  butter,  cheese,  kinds,  sort,  calf,  year, 
thing,  play,  months,  mother,  hay,  grass,  sum- 
mer, times,  time,  bucketful,  udder,  milkmaid, 
animal,  creature,  horns,  harm,  love,  child, 
enemy,  bay. 

(II.)  Worker,  flesh,  skin,  leather,  boots, 
combs,  food,  anything,  winter,  fields,  straw, 
corn,  house,  cow-house,  return,  spring,  farmer, 
wife,  men,  plenty,  animal,  water,  way,  calves, 
work,  care,  days,  things,  life-time. 
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8.— ROBIN   COCH. 


Croesaw  !     Robin  anwyl, 
Gyda'r  fynwes  rudd  ! 

Yn  y  tywydd  heddyw 
'R  wyt  yn  oer  a  pnrudd. 

Neidi°  ar  y  carped, 
Cesgli'r  briwsion  man, 

p 

Ninnau,  blant,  a'th  borthwn 
Ar  yr  aelwyd^lan. 


(2)     Oes  gwirionedd,  Robin, 

I  ti  fod  erioed 
Mor  dda  i'r  plant  amdj^ifaid 
Gysgodd  yn  y  coed  ? 


BI-LINGUAL   READER. 
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8. -ROBIN   RED-BREAST. 


(i)     Welcome  !   little  Robin, 

With  the  scarlet  breast  ! 
In  this  winter  weather 

Cold  must  be  your  nest. 
Hopping  o'er  the  carpet, 
Picking  up  the  crumbs, 
Robin  knows  the  children 
Love  him  when  he  comes  ! 


(2)     Is  the  story  true,  Robin, 
You  were  once  so  good 
To  the  little  children 
Sleeping  in  the  wood  ? 
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Pan  y  cest  hwy'n  gorwedd 
Wedi  marw'n  wael, 
I  ti  daenu  drosjtynt 
Dftail  a'th  big  mor  hael  ?^(£m>iak*fltoM> 

—  *  ^  _fci  'in       * 

~  r*&  A",'/t£/  ,'/!'  0WA 

(3)  Gwir  neu  bejdio,  Robin,  ^ 
Gwnei  ni,  blant,  yn  lion, 

Wrth  ymddiried  ynom,          ^u^r 

1 1 
Oil,  mor  ddewr  dy  fron  ; — **,*, 

Neidi  ar  y  carped, 

Cesgli'r  briwsion  man, 
Sylli  yn  ein  llygaid, 

Carwn  ninnau'th  gan. 

(4)  Er  na  fedr  Robin 

Siarad  gair  o'n  lijiaith, 
Eto  gwers  mae'n  ddysgu 
I  ni  ar  ein  taith  ; —  •? 
Rhoddwn  ein  ( hymddiried 


Yn  ein  Nefol  Dad, 

4- 

A'i  lendithion  gwerthfawr 


* 

om  wlawia'n  rhad  ! 
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Did  you  see  them  lying, 

Pale,  and  cold,  and  still, 
And  strew  leaves  about  them 

With  your  little  bill  ? 

(3)     Whether  true  or  not,  Robin, 

We  are  glad  to  see 
How  you  trust  us  children, 

Walking  in  so  free  ; 
Hopping  o'er  the  carpet, 

Picking  up  the  crumbs, 
Robin  knows  the  children 

Love  him  when  he  comes. 


(4)     And  though  little  Robin 
Has  no  gift  of  speech, 

Yet  he  can  a  lesson 
To  the  children  teach  ; 

Still  to  trust  that  blessings 
Will  be  rightly  given, 

When  they  ask  their  Father 

For  their  bread  from  Heaven. 
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9.-MERLEN   F'EWYTHR   (I). 


(i)  Yr  oedd  Arthur  bach  wedi  clywed 
lawer  gwaith  gan  ei  fam  am  ei  ewythr  John 
oedd  yn  byw  yng  Nghymru,  am  ei  gefnder 
o'r  un  oed  ag  ef  ei  hun,  ac  am  y  ferlen  fach 
hardd  oedd  ganddo  i'w  gludo  i  bob  man  ;  a 
chan  edrych  i  fyny  i  wyneb  ei  fam  ryw 
ddiwrnod,  gofynnodd,— 

"  Pa  bryd  y  mae  '  F'  ewythr  John  '  yn 
mynd  i  ddod  i'n  gweld  ni,  mam  ?  " 


BI-LINGUAL   READER. 
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9.— UNCLE'S   PONY    (I). 

(i)  Little  Arthur  had  often  heard  from 
his  mother  about  '  Uncle  John  '  who  lived 
in  Wales,  about  his  cousin  of  the  same  age 
as  himself,  and  about  the  pretty  little  pony 
which  he  had  to  carry  him  everywhere  ;  and 
looking  up  into  his  mother's  face  one  day, 
he  asked,— 

"  When  is  '  Uncle  John  '  going  to  come 
to  see  us,  mother  ?  " 
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(2)  "  Beth  sydd  am  hyny  ?  "  meddai  ei 

fam  ;  "  yr  wyf  yn  ei  ddisgwyl  yn  awr  ymhen  d"W 
tua  mis.,  wedi  iddo  orffen  gospd  yr  had  yn 
y  ddaear,  a  chyn  y  bydd  yn  amser  i  dorri'r 
gwair." 

(3)  "  Ydych  chwi  yn  meddwl  y  ca  Tom 
ddod  gydag  ef  ?  "  meddai  Arthur  wedyn  ; 

"  ac  y  dyg  Tom  y  ferlen  gydag  ef,  os  ca  ef  '^T 
ddod  ei  hun  ?  " 

(3)  "  Fy  machgen  anwyl  i,"   meddai  ei 
fam,  "  bydd  raid  i'ch  ewythr  deithio  dros 
ddau  can  milltir  i  ddod  i  Lundain,  a  bod 
yn  y  tren  am  lawer  awr  hir  !     Na,  Arthur,  FT-** 
nis  gall  Tom  ddod  a'r  ferlen  gydag  ef." 

(5)  Tawodd  Arthur  mewn  syndod  wrth    u^ 
feddwl  mor  bell  oedd  Cymru. 

(6)  Ymhen  tuag  wythnos  wedyn,  daeth 
llythyr  i  fam  y  bachgen  bach  oddi  wrth  ei 
brawd  yn  dweyd  y  byddai  yn  dod  attynt 
drannoeth. 
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(2)  "  What  about  that  ?  "  said  his  mother  ; 
"  I  expect  him  now  in  about  a  month,  after 
he   has   finished   putting   the   seed   in   the 
ground,   and  before  it  is  time  to  cut  the 
hay." 

(3)  "  Do  you  think  Tom  will  be  allowed 
to  come  with  him  ?  "   said  Arthur  again  ; 
"  and  will  Tom  bring  the  pony,  too.  if  he  is 
to  come  himself  ?  " 

(4)  "  My   dear   boy,"    said   his   mother, 
"  your  uncle  will  have  to  travel  over  two 
hundred  miles  to  come  to  London,  and  be 
in  the  train  for  many  a  long  hour  !     Na 
Arthur,  Tom  cannot  bring  the  pony  with 
him  ?  " 

(5)  Arthur  was  now  silent  with  wonder 
to  think  how  far  Wales  was. 

(6)  In   about   a   week   after   this,    there 
came   a  letter  to  the  little  boy's  mother 
from  her  brother,  to  tell  that  he  was  coming 
to  them  next  day. 

E.  No.  2  Rd. 
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Pan    glywodd    Arthur    hyn    nid    oedd 
terjyn  ar  ei  lawenydd.    Nid  oedd  y  llythyr     ^ 
yn    dweyd   dim    am   Tom,    ond   gobeithiai 
Arthur  ei  fod  yntau  yn  dod  hefyd. 

(7)  Brydnawn  drannoeth,  yr  oedd  Arthur  f® 
adref   o'r   ysgol   yn   gynnar   i   dderbyn   ei 
ewythr  a — Tom  ;  ond  pan  ddaeth  ei  ewythr 

at  y  drws  nid  oedd  Tom  yno,  a  bu  Arthur 
am  beth  amser  braidd  yn  drist  o'i  herwydd. 

(8)  Ond    gwaeth    ei    ewythr    i    fyny    ag 

s\ 

Arthur   yn   lied   fu(na,    ac  yr   oeddynt   yn 
gyfeillion  mawr  mewn  diwrnod  neu  ddau. 


ENWAU   O'R   WERS:— 


Arthur,  mam,  ewythr,  John,  Cymru,  cefnder, 
bed,  merlen,  man,  wyneb,  diwrnod,  mis,  had, 
daear,  amser,  gwair,  bachgen,  milltir,  Llundain, 
tren,  awr,  syndod,  wythnos,  llythyr,  brawd, 
trannoeth,  terfyn,  llawenydd,  prydnawn,  adref, 
ysgol,  drws,  cyfeillion. 


Ysgrifennwch    ddeg   o'r    enwau    gyda   phrif 
lythyren. 
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When  Arthur  heard  this,  his  joy  knew 
no  bounds.  The  letter  said  nothing/  about 
Tom,  but  Arthur  hoped  that  he  was  coming 
also. 


(7)  Next    evening     Arthur    was    home 
early    from    school    to    receive    his    uncle 
and — Tom  ;     but  when  his  uncle  came  to 
the  door,  Tom  was  not  there,  and  Arthur 
for  a  while  felt  rather  sad  on  that  account. 

(8)  But   his   uncle   soon   made   up   with 
Arthur,   and  in  a  day  or  two  they  were 
great    friends. 


NOUNS    FROM    LESSON. 


Arthur,  mother,  uncle,  John,  Wales,  cousin, 
age,  pony,  mother's,  face,  day,  month,  seed, 
ground,  time,  hay,  Tom,  boy,  miles,  London, 
train,  hour,  wonder,  week,  letter,  brother,  joy, 
bounds,  nothing,  evening,  school,  door,  while, 
account,  friends. 


Write   out   ten   of   the   above   nouns,    and   begin 
each  with  a  capital  letter. 
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10.—  MERLEN   F'EWYTHR   (II.) 

(1)  "  Beth  yw  enw'r  ferlen  ?  "  gofynnodd 
Arthur  i'w  ewythr  un  bore. 

(2)  "  Bess,"  meddai  ei  ewythr,   "  ond  y 
mae'n   rhaid   i   chwi   ddod   gyda   mi   pan 
fyddaf  yn  mynd  adref,  i  chwi  gael  aros  am 
wythnos    neu    ddwy    gyda    Tom.     Wedyn 
cewch  weled  y  ferlen  a  mynd  ar  ei  chefn 
bob  dydd." 

(3)  "  O  I  "    meddai    Arthur,    "  beth    pe 
bawn  yn  cwympo  !     Bydd  arnaf  ofn  i  Bess 
fy  nhaflu.     Ydyw  hi  yn^wyllt  iawn  ?  " 

(4)  "  Na,   mae  hi  yn   hollol  lonydd,    ac 
mor    bur    a'r    aur,"    meddai    ei    ewythr, 
"  byddwch  yn  hoff  iawn  o  honi  pan  welwch 
hi." 

(5)  Pan  ddaeth  yr  amser  i  Arthur  i  fynd 
gyda'i  ewythr  i  Gymru,  at  Tom  a'r  ferlen,  yr 
oedd  yn  llawen  iawn.     Ond  pan  yr  oedd 
ei  fam  yn  troi  yn  ol  oddiwrth  y  tren,  a'r 
peiriant  yn  pwffio  allan  i'r  caeau 


gorfu  i'w  ewythr  godi  Arthur  ar  ei^lin,  a 
siarad  ag  ef  am  dipyn  bach  i  godi  ei  galon. 
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lO.-UNCLE'S   PONY   (II.) 

(1)  "  What  is  the  pony's  name  ?  "  asked 
Arthur  of  his  uncle  one  morning. 

(2)  "  Bess,"  replied  his  uncle,  "  but  you 
must  come  with  me  when  I  am  going  home, 
that  you  may  stay  a  week  or  two  with  Tom. 
Then  you  shall  see  the  pony,  and  ride  her 
•every   day." 

(3)  "  Oh  !  "  said  Arthur,  "  what  if  I  were 
to  fall  !     I  shall  be  afraid  of  Bess  throwing 
me.     Is  she  very  frisky  ?  " 

(4)  "  No,  she  is  perfectly  quiet,  and  as 
true  as  gold,"  answered  his  uncle,  "  you  will 
be  very  fond  of  her  when  you  see  her." 

(5)  When  the  time  came  for  Arthur  to 
go  with  his  uncle  to  Wales,  to  be  with  Tom 
and  the  pony,  he  was  very  glad.     But  when 
his  mother  was  turning  back  from  the  train, 
and  the  engine  puffing  out  into/the  open 
fields,  his  uncle  was  obliged  to  take  Arthur 
on  his  knee  for  a  short  time,  and  talk  to 
him  to  cheer  him  up. 
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(6)  Ond   wedi   cyrraedd   y  Ty   Gwyn,— 
dvna  oedd  enw  fferm  ei  ewythr, — yr  oedd 

Jn-  J  J 

Arthur  yn  hollol  wrth_eL^dd,  ac  yn  hoff 
iawn  o'i  gefnder  Tom. 

Drannoeth  codbdd  y  ddau  fachgen     yn 
fore  ;     yr  oedd  Tom  mewn  brys  i  ddan^os  '  yv^k/i 

"         J  —  — »*  (J 

Bess  i  Arthur,  ac  yr  oeddynt  am  y  cyntaf 
wrth  ddrws  yr  ys^tabl. 

(7)  "  O,  nid  yw  hi'n  fawr  iawn,"  meddai 
Arthur,   "  yr  wyf  yn  sicr  yn  awr  y  gallaf 
fentro  ar  ei  chefn." 

(8)  Ar  hyn  daeth  "  F ewythr  John  "  at  y 
ddau  fachgen,  ac  estynnodd  aalp  o  siwgr  99* J* 
gwyn  i  Arthur. 

"  Rhoddwch   hwn   i   Bess,    meddai,    "  a 
byddwch  yn  ffrindiau  mawr  ar  unwaith." 

(9)  "  Siwgr  i   ferlen  !  "    meddai  Arthur. 
"  Beth  mae  merlen  yn  wneud  a  siwgr  ?  " 

(10)  "  Cewch  weled,"  meddai  ei  ewythr  ; 
a  rhoddodd  Arthur  ei  law  allan,  a'r  siwgr 
arni,    ac  yr   oedd   Bess   wedi   ei   gymeryd 
rhwng  ei  dannedd  cyn  ei  fod  bron  wedi 

O  — f  — •• 

meddwl. 
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(6)  But  after  arriving  at  Ty  Gwyn, — that 
was  the  name  of  his  uncle's  farm, — Arthur 
felt  quite  happy,  and  was  very  fond  of  his 
cousin  Tom. 

The  two  boys  were  up  early  on  the 
morrow  ;  Tom  was  in  a  hurry  to  show  Bess 
to  Arthur,  and  they  ran  to  be  first  at  the 
stable  door. 

(7)  "  Oh,    she    is    not    very    big,"    said 
Arthur,     '  I   am  sure   that   I   can   venture 
on  her  back." 

(8)  Upon    this    "  Uncle    John "    joined 
the  twp  boys,  and  handed  a  lump  of  white 
sugar  to  Arthur. 

"  Give  this  to  Bess,"  he  said,  "  and  you 
will  be  fast  friends  at  once." 

(9)  "Sugar   to   a  pony:"    said  Arthur,. 
"  What  does  a  pony  do  with  sugar  ?  !' 

(10)  "  You  shall  see,"  replied  his  uncle 
and  Arthur  put  out  his  hand  with  the  sugar 
on  it,  and  Bess  took  it  between  her  teeth, 
before  he  had  hardly  time  to  think. 
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(n)  "  Mae  Bess,"  meddai  '  F'ewythr 
John,'  "  fel  rhai  bechgyn  a  merched  bach, 
yn  ddant-felus  iawn,  ac  yn  caru  cael  talp  o 
siwgr  mor  fynych  ag  y  gall.  Ond  dewch  yn 
awr  ;  cewch  fynd  ar  ei  chefn  i'r  pentref  yn 
union  deg  i  bostio  llythyr  at  eich  mam." 


(12)  Ni  bu  Arthur  erioed  mor  hapus  a'r 
bore  hwnnw  ar  gefn  Bess  ;     a  dywedodd 
lawer  o  eiriau  teg  wrthi,  ac  am  dani  wrth 
Tom,  ar  hyd  y  ffordd. 

(13)  Yr    oedd    y    dyddiau'n    pasio    fel 
oriau  yn  y  Ty  Gwyn  gyda  Tom  a'r  ferlen  ;  a 
phan  ddaeth  yr  amser  i  Arthur  fynd  adref,^ 
yr  oedd  yn  ddrwg  iawn  ganddo  feddwl 
ymadael. 


04 


(14)  Gwnaeth  xJXQ i'r^wlad  lawer  o  les 
i'r  bachgen  bach.  Yr  oedd  ei  fochau'n 
gochach,  ei  freichiau'n  gryfach,  a'i  svvaed 
yn  burach,  na  phan  yn  gadael  Llundain. 
Yr  oedd  ganddo  lawer  i'w  ddweyd  wrth 
ei  fam  am  y  Ty  Gwyn,  ei  ewythr,  a  Tom,  a 
Bess  ar  ol  iddo  fynd  yn  ol. 
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(n)  "  Bess,"  said  '  Uncle  John,'  is  like 
some  little  boys  and  girls,  very  sweet- 
toothed,  and  likes  to  have  a  lump  of  sugar 
as  often  as  she  can.  But  come  now,  you 
shall  presently  ride  Jher  to  the  village  to 
post  a  letter  jtj  your  mother." 


(12)  Arthur  had  never  been  so  happy  as 
he  was  that  morning  on  Bess's  back  ;    and 
he  spoke  many  kind  words  to  her  and  about 
her  to  Tom  along  the  road. 

(13)  The  days  passed  like  hours  at  Ty 
Gwyn,  with  Tom  and  the  pony  ;    and  when 
the  time  came  for  Arthur  to  return  home, 
he  was  very  sorry  to  think  of  parting. 

(14)  The  visit  to  the  conn  try  did  the  little 
boy  much  good.     His  cheeks   had    grown 
more  red,  his  arms  more  strong,  and  his 
blood  more  pure  than  when  he  left  London. 
And  he  had  a  great  deal  to  say  to  his  mother 
after  going  home,  about  Ty  Gwyn,  his  uncle, 
and  Tom,   and  Bess. 
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Enwau   Newydd   o'r   Wers,    II  :- 


Enw,  bore  Bess,  wythnos,  cefn,  dydd,  ofn, 
aur,  peiriant,  caeau,  glin,  tipyr,  calon,  Ty  Gwyn, 
fferm,  bodd,  brys,  ystabl,  talp,  siwgr,  ffrindiau, 
llaw,  dannedd,  bechgyn,  merched,  pentref, 
geiriau,  ffordd,  dyddiau,  oriau,  tro,  gwlad,  lies, 
bochiu,  breichiau,  gwaed. 

Ysgrifennwch    ddeg   o'r   enwau    gyda   phrif 
lythyren. 
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New   Nouns   from    Lesson,    II  :- 


Name,  morning,  Bess,  week,  day,  gold, 
engine,  fields,  knee,  farm,  boys,  morrow,  stable, 
back,  lump,  sugar,  hand,  teeth,  girls,  village, 
words,  road,  days,  hours,  home,  visit,  country, 
good,  cheeks,  arms,  blood,  deal. 


Write  out  ten  of  the  above  Nouns,  and  begin  each 
with  a  capital  letter. 
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II.— PWY  DORRODD  NYTH  ROBIN  GOGH? 

(i)  Ti-whit  !  ti-whit  !  ti-whi  ! 
( jwrandewch  arnaf  fi  ; 
Pwy  yw  y  lleidr  ? — pwy      ^ 
Ddygodd  fy  mhedwar  wy  ?     $**. 


9         9 

(2)  Nid  fi,  meddai'r  fuwch.     Mw-w  ! 
Na_chwaith  fy  llo,  y  glana'i  ryw,  ^u 
Ond  fi  roddodd  y  gwair, 

A'r  rhawn,  ar  fy  tigair, 

At  wneud  y  nyth, 

Ond  'dwy'n  torri'r  un  byth.  (u 

(3)  Tidl-di!  tidl-di! 
Beth  ddwedwch  chwi  ? 
Pwy  aeth  a'm  ty  bach  tlws 
O'r  llwyn  ger  y  drws  ? 

(4)  Bow-wow  !  meddai'r  ci, 
Yn  wir,  nid  myfi  ! 

Ac  nid  myfi,  meddai'r  ddafad, 
Waeth  if  chwi  heb  siarad  ! 

•*  ,.    V 

Ond  fi  roddodd  y  gwlan  i  gyd, 
I  wneud  y  nyth  yn  glyd. 
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II.— WHO   STOLE  ROBIN'S   NEST? 

(1)  To- whit  !  to- whit  !  to-whee  ! 
Will  you  listen  to  me  ? 
Who  stole  four  eggs  I  laid, 
And  the  nice  nest  I  made  ? 

(2)  Not  I,  said  the  cow,  Moo-oo  ! 
Such  a  thing  I  never  do, 

I  gave  a  wisp  of  hay, 
But  did  not  take  your  nest  away. 
Not  I,  said  the  cow.     Moo-oo  ! 
Such  a  thing  I  never  do. 

(3)  Bob-a-link  !  Bob-a-link  ! 
Now,  what  do  you  think  ? 
Who  stole  a  nest  away 
From  the  plum-tree  to-day  ? 

(4)  Not  I,  said  the  dog.  .  Bow-wow  ! 
I  would  not  be  so  mean,  I  vow, 
Nor  I,  said  the  sheep.     Oh  no  ? 

I  would  not  treat  a  poor  bird  so  ! 
I  gave  the  wool  the  nest  to  line, 
But  the  nest  was  none  of  mine. 
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(5)  Clwc  !  clwc  !  meddai'r  iar, 

0  Robin  bach,  fy  nghar, 
'Does  gen  i  ddim  cyw  i'w  gael 
Wnai  dro  mor  wael  ! 

Ond  fi  roddodd  y  plu 
At  gynhesu'r  ty. 

(6)  Byddai'n  gywilydd  pen 
Gennyf  fi,  meddai  Gwen, 

1  dorri  nyth  Robin  Frongoch,— 
Rhywun  drwg  wnaeth  hyn,  fe  wyddoch  ; 
Gadewch  i  ni  chwilio 

Pwy  fu  mor  greulon  wrtho  ! 

{7)  Aeth  un  bachgen  bach  i  golli,    -£* 
Rywle  tu  ol  i'r  gwely  ;  *^IA^ 

J  O  -         J 

A  beth  pe  gwelech  chwi  liw  ei  foch  ? 

r     °  — 

Efe  oedd  wedi  torri  nyth  Robin  Goch  ! 
Ond  ni  chafodd  neb  wybod  ei  enw — 
'R  oedd  arno  gywilydd  i  adrodd  hwnnw! 

DYSGWCH  :  — 


Ro-bin 

Bow-wow 

Fron-goch 

siar-ad 

ped-war 

cyn-hes-u 

tidl-di 

creu-lon 
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(5)  Cluck  !    cluck  !    said  the  hen, 
Don't  ask  me  again, 

Why,   I  haven't  a  chick 
Would  do  such  a  trick  ; 
But  I  gave  you  a  feather 
The  inside  to  cover. 

(6)  I  would  not  rob  a  bird, 
Said  little  Mary  Green, 
I  think  I  never  heard 
Of   anything   so    mean  ; 
Let's  try  to  find  what  culprit 
Was  so  cruel  as  to  do  it. 

(7)  One  little  boy  hung  down  his  head, 
And  went  to  hide  behind  the  bed, 
For  he  stole  that  nest 

From  Robin  Redbreast  ! 
And  he  felt  so  much  shame 
That  he  did  not  tell  his  name  ! 

LEARN :— 


lis-ten 

to-day 

cluck 

any-thin  g 

wisp 

mean 

feath-er 

cul-prit 

a-way 

treat 

in  -side 

cruel 

plum 

wool 

cov-er 

Red-breast 
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12.— YR    ASYN. 

(1)  "At  beth  yr  ydych  yn  taflu'r  cerryg 
yna,  fechgyn  ?  "  gofynnai  gwr  dieithr  i  dwr 
o  fechgyn  bach  wrth  fynd  i  fyny  attynt. 

(2)  "  O,   dim  ond  at  yr  hen  asyn  yma 
sydd  yn  rhy  bendew  i  symud  pan  ydym  yn 
ceisio   ganddo,"    meddai   dau   neu   dri   o'r 
llanciau  ar  unwaith,  heb  feddwl  dim  fod 
asyn  yn  gallu  teimlo  fel  hwythau. 
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12.— THE   ASS. 

(1)  "  What  are  you  throwing  those  stones 
at,  children  ?  "  asked  a  stranger  of  a  number 
of  little  boys  as  he  went  up  to  them. 

(2)  "  Oh,  only  at  this  old  ass,  which  is 
to_o_stupid  to  move  when  we  ask  him,"  said 
two  or  three  of  the  boys  at  once,  not  think- 
ing at  all  that  an  ass  could  feel  as  well  as 
they. 


F  No.  2  Rd. 
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(3)  "Ac    y    mae    ef    mor    salw    hefyd," 
meddai  un  arall,  "  a'i  glustiau  mor  hirion, 
a'i  ben  mor  fawr  fel  nas  gallwn  ei  oddef." 

(4)  "  Ydyw,"  meddai  un  arall  wedyn,  "  a 
dyna  swn  cas  y  mae  yn  ei  wneud  !     Yr  wyf 
yn    siwr   nad   oes    dim   niwed   mewn    cael 
tipyn  o  ddifyrrwch  gyda  hen  asyn  ar  ochr  y 
ffordd." 

(5)  "  Fy  mhlant  anwyl,"   meddai'r  dyn 
dieithr,  "  dylech  feddwl  fod  asyn  yn  teimlo 
fel  chwithau,  ac  na  ddylech  roi  poen  i  un 
creadur   byw." 

(6)  "  Nid  wyf  yn  meddwl  ei  fod  yn  cael 
llawer  o  ddolur,"   meddai  un  o'r  llanciau 
eilwaith,  "  neu  buasai'n  ildio  ac  yn  symud 
yn  ei  flaen." 

(7)  "  Nid  ydych  yn  deall,  fy  machgen," 
meddai'r  dyn  caredig  ;    "  asen  yw  hon,  yn 
ofni  i  chwi  wneud  niwed  i'w  hebol  ieuanc,  Ffl- 
ac  y  mae'n  well  ganddi  oddef  poen  ei  hun 
nag  i'w  phlentyn  gwan  gael  ei  (kin  yn  arw 
gan  blant  drwg." 
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(3)  "  And  he  is  so  ugly  too,"  said  another, 
*'  and  his  ears  are  so  long  and  his  head  so 
large  that  we  cannot  bear  him." 

(4)  "  Yes,"  said  still  another,   "  and  he 
makes  such  an  unpleasant  noise  !      I  am 
sure  there  is  no  harm  in  having  a  little  fun 
with  an  old  ass  by  the  road-side." 

(5)  "  My     dear     children,"     said      the 
stranger,  "  you  ought  to  think  that  an  ass 
feels  pain  as  you  do,  and  that  you  ought 
never  to  give  pain  to  any  living  thing." 

(6)  "I   do  not   think   that  he  is  much 
hurt,  "said  one  of  the  youths  again,  "  or  he 
would  yield  and  move  on." 

(7)  "  You  don't  understand,   my  boy," 
said  the  kind  man  ;      "  this  is  a  she-ass, 
afraid    that  you  will  hurt  her  young  colt, 
and  she  prefers  to  suffer  pain  herself,  to 
letting  her  weak  child  be  roughly   handled 
by  bad  boys." 
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(8)  "  Ac  ni  ddylech  feddwl  fod  yr  asyn 
yn  greadur  salw  mewn  un  modd.  Gwaith 
Duw  yw  yr  asyn  fel  chwi  a  minnau,  ac  y  mae 
pob  peth  wnaeth  Ef  wedi  ei  wneud  yn  y 
ffordd  oreu." 

(g)  Pan  glywodd  y  bechgyn  eiriau  tyner 
y  boneddwr,  taflasant  y  cerryg '  i  lawr,  ac 
mewn  cywilydd  rhedasant  i  ffwrdd  i'r  ysgol. 

Yna  aeth  v  boneddwr  hefvd  i'w  ffordd, 

•> 

dan  deimlo  ei  fod  wedi  bod  o  les  i'r  llanciau 
ieuainc  di-feddwl,  ac  i'r  asen  fiid  a'i  hebol. 
bach  di-amddiffyn. 

(10)  Creadur  bychan  caled  yw'r  asyn, 
hawdd  i'w  gadw  ;  a  gweithia'n  ffyddlon 
dros  ei  feistr,  os  ca  ei  drin  yn  garedig. 

(n)  Llawer  hen  wr  tlawd,  wrth  gadw 
asyn,  sy'n  gallu  ennill  bwyd  iddo'i  him  a'i 
deulu,  pryd  na  fyddai  byth  yn  bosibl  iddo 
wneud  hynny,  oni  bai  am  yr  asyn  ufudd. 

(12)  Mae'r  asyn  yn  vfudd  iawn  gyda 
meistr  caredig,  ac  agos  mor  dda  a  cheffyl  am 
deithio.  Ond  gyda  meistr  creulon,  nid  yw'r 
asyn  mor  wejpthgar,  a  cha  lawer  o'i  guro. 
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(8)  "  And  you  should  not  think  that  the 
ass  is  in  any  way  an  ugly  creature.     The 
ass  is  God's  work  like  you  and  me,   and 
everything  which  He  has  made,  has  been 
made  in  the  best  way." 

(9)  When  the  boys  heard  the  kind  words 
of  the  gentleman,  thay  dropped  the  stones, 
and  in  their  shame  made  off  for  school. 

Then  the  gentleman  also  went  his  way, 
feeling  that  he  had  done  good  to  the 
thoughtless  young  boys,  as  well  as  to  the 
dumb  mother  ass  and  her  helpless  little  colt. 

(10)  The  ass  is  a  hardy  little  animal,  and 
easy  to  keep  ;    and  he  will  work  with  a  will 
for  his  master  if  he  is  kindly  treated. 

(n)  Many  a  poor  old  man,  by  keeping 
an  ass,  is  able  to  earn  food  for  himself  and 
family,  while  it  would  not  be  possible  for 
him  to  do  so,  were  it  not  for  the  willing  ass. 

(12)  The  ass  is  very  willing  with  a  kind 
master,  and  nearly  as  good  as  a  horse  on  a 
journey.  But  with  a  cruel  master  the  ass 
will  not  work  so  well,  and  is  beaten  a  great 
deal. 
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(13)  Mae  hanes  yn  y  Beibl  am  asen  wedi 
llefaru  un  tro,  pan  oedd  ei  meistr  drwg  yn 
ei  churo  yn  greulon  am  wrthod  mynd 
rhagddi. 

t; 
Yr    oedd    yr    anifail    druan    yn    gweled 

/?0 

perygl  mawr  o'i  blaen,   ond  nid  oedd  ei 
meistr  yn  gweled  dim  o  hono  ! 

Pwy  -all  ddweyd  enw  perchen  yr  asen,  a  ^mi 
beth  ddywedodd  yr  anifail  wrtho  ? 

I.     DYSGWCH  :— 


go-fyn-nai 

creu-lon 

tyn-er 

di-fedd-wl 

di-eithr 

un-waith 

bon-edd-wr 

di-am-ddi-ffyn 

pen-dew 

go-ddef 

taf  -las-ant 

cre-ad-ur 

cyff-ro 

di-fyr-wch 

cy-wil-ydd 

uf-udd 

II.     Ysgrifennwch  a  chofiwch  yr  enwau  hyn  : — 


Asyn,  cerryg,  bechgyn,  llanciau,  clustiau,  swn, 
niwed,  difyrrwch,  poen,  creadur,  dolur,  asen, 
ebol,  boneddwr,  cywilydd,  ysgol,  hanes,  Beibl, 
perygl,  perchen. 
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(13)  There  is  a  story  in  the  Bible  about 
a  she-ass  once  upon  a  time  having  spoken 
when  her  bad  master  was  cruelly  beating 
her,  because  she  would  not  move  forward. 

The  poor  animal  saw  a  great  danger  in 
front  of  her,  but  her  master  saw  nothing 
of  it  ! 

Who  can  tell  the  name  of  the  owner  of  the 
ass,  and  what  the  animal  said  to  him  ? 

I.     LEARN  :  — 


throw-ing 

think-ing 

road-side 

rough-ly 

child-ren 

ug-ly 

fel-lows 

hand-led 

strang-er 

an-o-thei 

un-der-stand 

gen-tle-man 

number 

un-plea-sant 

a-fraid 

thought-less 

stu-pid 

hav-ing 

pre-fers 

jour-ney 

II.     Write  and  learn  these  Nouns  :  — 


Stones,  children,  stranger,  number,  boys,  ass, 
ears,  head,  noise,  harm,  fun,  road-side,  pain, 
thing,  fellows,  boy,  man,  she-ass,  colt,  child, 
way,  creature,  God's,  work,  words,  gentleman, 
shame,  school-master,  fcmily,  horse,  journey, 
story,  Bible,  time,  animal,  danger,  front, 
nothing,  name,  owner. 
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13.— Y    FWLL  GLO. 

(1)  Pwy  sydd  nad  yw'n  hoff  o  dan  da  ar 
noson    oer  ?     Eto    nid    pawb    sy'n    cofio'r 
perygl  mawr  y  mae'r  glowr  dewr  yn  mynd 
iddo    bob    dydd,    obry    yng    nghrombil    y 
ddaear  wrth  dorri'r  glo. 

(2)  "  Sut  _le   yw  pwll   glo  ?  ':    meddech. 
Wei,  gadewch  i  ni  geisio  dweyd  wrthych. 
Ar  wyneb  y  ddaear  o  gwmpas  genau'r  pwll 

chwi  welwch  lawer  o  Iwch  du,  a  menni  llawn   o^^ 
glo  yn  parhau  i  ddod  i'r  ^lan  drwy/r  twll-, 
tywyll  o'r  fan  lie  mae'r  glowyr  yn  gweithio. 

, 

,,  >jifT 
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13.— THE   COAL   MINE. 

(1)  Who   is  there   that   does  not  like   a 
good  fire  on  a  cold  night  ?     Yet  it  is  not 
everyone  that  remembers  the  great  danger 
which  the  brave  collier  daily  exposes  him- 
self to,  down  in  the  bowels  of  the  earth, 
while  cutting  the  coal. 

(2)  "  What   kind   of   a   place   is   a   coal 
mine  ?  "  you  ask.     Well,  let  us  try  to  tell 
you.     On  the  surface  round  the  pit's  mouth 
you  will  see  heaps  of  black  dust,  and  trams 
full  of  coal  all  along  coming  up  from  the 
•dark  hole  where  the  miners  are  at  work. 
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(3)  Yn  y  pwll  bydd  dau  a  dau  ymhob 
man  yn  cydweithio,  yn  torri'r  glo  ac  yn 
llenwi'r  fen  wag,  fo  wedi  ei  rhoddi  iddynt. 
Weithiau  bydd  y  lie  mor  gyfyng  fel  y  bydd 
raid  i'r  glowr  weithio  ar  ei  gwrcwd,  neu  ar 
ei  orwedd  1 


(4)  Mae'r   pwll   yn   llawn   ffyrdd   i   bob 
cyfeiriad.     Ar    hyd    y    ffyrdd    hyn    bydd 
ceffylau    yn    tynnu'r    menni    llawnion    at 

yvaelod  y  pwll  i'w  danfon  i'r  wyneb.  <^--*™  I 

(5)  Wedyn  mae  i  bob  pwll  ei  ystablau,  a 
dynion  i  ofalu  am  y  ceffylau,  y  rhai  yn  ami, 
wedi  yr  anfonir  hwynt  i  lawr,  a  dreuliant.^ 
eu  holl  oes  yn  y  pwll.  A^P-*e^~< 


(6)  Nid  oes  fawr  iawn  o  blant  Cymru 
nad  oes  ganddynt  rywun  yn  perthyn  iddynt 
yn  ennill  ei  fara  fel  glowr  ;  ac  yr  oedd 
bechgyn  bach  iawn  yn  gorfod  gweithio  yn 
pwll  glo  flynyddau  yn  ol,  ond  yn  awr  ni  cha 
plant  mor  ieuainc  fynd  i  lawr. 
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(3)  In  the  pit  the  men  will  be  working 
in  pairs,  cutting  the  coal  and  filling  the 
empty  trams  given  to  them.  Sometimes 
the  place  will  be  so  narrow  that  the  miner 
will  have  to  work  crouching,  or  even  lying 
down. 


(4)  The  pit  is  full  of  roads  in  all  direc- 
tions.    Along   these   roads   horses   will   be 
drawing  the  loaded  trams  to  the  bottom  of 
the  pit,  to  be  sent  to  the  surface. 

(5)  Then   each  pit  has  its  stable,   with 
men  to  look  after  the  horses,  which  often 
spend  their  whole  lives  in  the  pit,   when 
they  are  once  sent  down. 

(6)  There  are  not  many  Welsh  children 
but  have  some  relation  or  other  who  earns 
his  bread  as  a  collier  ;    and  years  ago  very 
small  boys  were  made  to  work  in  the  coal- 
mine, but  now  such  very  young  children 
are  not  allowed  to  go  down. 
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(7)  Bydd  cannoedd  ar  waith  yn  y  pwll  ar 
yr  un  pryd.  Ant  i  lawr  tua  chwech  o'r  gloch 
yn  y  bore,  a  deuant  adref  tua  peciwar  o'r 
gloch  yn  y  prynhawn.  Bydd  gan  bob  un  lusern 
i  roi  goleu  iddo  yn  y  dyfnder  tywyll. 
yngir  y  dynion  i  lawr  mewn  math  o  gawell 
wrth  raffau,  a  byddant  oil  wedi  mynd  o'r 
golwg  mewn  ychydig  funudau. 

(8)  Mae  rhai  pyllau  yn   ddyfnion  iawn, 
gannoedd  a  lathen|ii  i  lawr,  lawr,  o  olwg  yr 
haul,  a  chartref,  a  theulu  !  Yma  y  gweithia'r 
glowr   yn   galed  wrth  oleu  gwan  ei  lusern, 
a'i  wyneb  a'i  ddwylaw  mor  dduon  fel  nas 
gellwch    adnabod    eich    tad   neu'ch   brawd 

eich  hun  pan  ddaw  i'r  4an  ! 

I  - 

(9)  Weithiau  bydd   cwymp   mewn  pwll, 
ac  amryw  yn  cael  eu  lladd  yn  ddnybudd,  a 
phawb  yn  cael  eu  llenwi  a  thristwch  ! 

(10)  Ond  perygl  mwyaf  y  glowr  Sruan 

J.. 

yw  i'r  pwll  danio,  pan  y  bydd  ugeimau,  ac 
weithiau  gannoedd,  yn  cwrdd  a'u  diw_edd  ar  ( 
yr  un  eiliad,  a  llu  o  blant  yn  cael  eu  gwneud  ~ 

*~  —  " 

yn  amddifaid  mewn  un  dydd  ! 
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(7)  There  are  hundreds  at  work  in  the 
pit  at  the  same  time.     They  go  in  about 
six  o'clock  in  the  morning,  and  come  home 
about  four  o'clock  in  the  afternoon.     Each 
one  has  a  lamp  to  give  him  light  in  the  dark 
depth  below.     The  men  are  let  down  in  a 
kind  of  cage  by  means  of  ropes,  and  all  of 
them  will  be  out  of  sight  in  a  few   minutes. 

(8)  Some  pits  are   vrery  deep,   hundreds 
of  yards  down,  down,  out  of  sight  of  the 
sun,    and    home    and    family !     Here    the 
collier  works  hard   by  the  weak  light  of  his 
lamp,  while  his  face  and  hands  are  so  black 
that  you  cannot  know  your  own  father  or 
brother  when  he  comes  to  the  bank. 

(9)  Sometimes  there  will  be  a  fall  in  a 
pit,  and  several  will  be  killed  without  the 
slightest  warning,   and  everybody  is  filled 
with  sadness. 

(10)  But  the  poor  miner's  greatest 
danger  is  the  firing  of  the  pit,  when  scores, 
and  sometimes  hundreds,  meet  their  doom 
at  the  same  moment,  and  a  host  of  children 
are  made  orphans  in  one  day  ! 
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(n)  Mae  hyn  wedi  digwydd  lawer 
gwaith  ym  Morgannwg  a  lldoedd  ereill,  a 
phan  y  cymer  le,  bydd  cwmwl  du  yn  mynd~%fv**J* 

f  F    i  '        ' 

dros  yr  holl  fro  !  IBydd  mamau  a'u  calonbau^t  F?ffw 
ar  rwygo,  a  phlant  bach  heb  neb  i 


bwyd    iddynt,    yn    methu    na    bwyta    na 
chwareu  fel  cynt  ! 


(12)  Peth    arall.    blin    iawn    yw'r 

"  - 

allan  sydd  ymysg  y  glowyr.     Cymer  hyn 
le    pan    fo     dadl    rhwng    y    meistri    a'r 
gweithwyr.     Am  bris  torri'r  glo  y  bydd 
ddadl  y  rhan  amlaf. 


Treulir    misoedd   weithiau   heb   nebf  yn 
gweithio  ;    y  dynion  yn  gofyn  am  ragor  o  fe*O 
bris,  a'r  meistri  yn  gwrthod  neu  yn  methu 
ei  roddi. 


(13)  Os  bydd  y  sefyll  allan  yn  parhau'n 
hir  iawn  bydd  diqddef  mawr  drwy'r  holl 
gylch.  Ni  bydd  tan  ar  yr  aelwyd,  na 
vn  y  cwpwrdd.  Ni  bydd  y  tad  a'r  fam 

~~~^ 

bwyta  ond  ychydig,  er  mwyn  i'w  rhai 
gael  digon. 
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(n)  Many  a  time  has  this  been  the  case 
in  Glamorganshire  and  other  places,  and 
when  it  does  happen  a  dark  cloud  covers 
the  whole  district  !  Mothers'  hejirts  will  be 
well  nigh  broken,  and  little  children,  with- 
out anybody  to  win  them  bread,  will  not  be 
able  to  eat  or  play  as  before. 

(12)  Another  very  painful  thing  amongst 
colliers   is    a   strike.     This   happens   when 
there   is   a   dispute   between   masters   and 
men.     The  dispute  is  generally  about  the 
price  [to  be  paid  for]  cutting  the  coal. 

Months  are  sometimes  spent  without 
any  work  being  done  ;  the  men  asking  for 
better  wages  and  the  masters  refusing  or 
failing  to  give  them. 

(13)  If    the    strike    lasts    a    long    time, 
there   will   be   great   suffering   throughout 
the  district.     There  will  be  no  fire  on  the 
hearth  or  food  in  the  cupboard.      The  father 
and  mother  will  not  eat  much,  so  that  their 
little  ones  may  have  enough  ! 


86 
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(14)   Yn  fynych  iawn  ar  amser  caled  fel 
hvn  bydd  eich  athrawon  a  phobl  dda  ereill 

" 

yn    casglu    arian,    ac    yn    gwneud 
unwaith  neu  ddwy  yn  y  dydd  i  blant 
yr  ysgolion  i'w  cadw  rhag  newynu  ! 

Onid  yw  streic  yn  beth  creulon  iawn  i 
famau  a  phlant  ? 

Dysgwch  y  geiriau  hyn  :  — 


no-son 

cyd-weith-io 

treul-iant 

llath-enn-i 

per-ygl 

llen-wi 

blyn-ydd-au 

ad-na-bod 

glowr 

cy-fyng 

llus-ern 

di-ry-budd 

crom-bil 

cwr-cwd 

dyfn-der 

am-ddi-faid 

gen-au 

cy-feir-iad 

goll-yng-ir 

Mor-gan-rwg 

men-ni 

go-fal-u 

caw-ell 

cwp-wrdd 

ty-wyll 

an-fon-ir 

myn-ydd-au 

di-odd-ef 
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(14)  Often  during  hard  times  like  these, 
your  teacher  and  other  good  people  will 
be  collecting  money  and  making  one  or  two 
meals  in  the  day  for  the  poorer  children  of 
the  schools  to  keep  them  from  starving  ! 

Is  not  a  strike  a  very  cruel  thing  for 
mothers  and  children  ? 

Learn  these  Words  :  — 


coal-mine 

emp-ty 

re-la-tion 

dan-ger 

col-lier 

nar-row 

al-lowed 

or-phans 

daily 

crouch-ing 

depth 

Gla-mor-gan-shire 

ex-pos-es 

di-rec-tions 

min-utes 

dis-putes 

bow-els 

load-ed 

sev-er-al 

ger.-er-al-ly 

sur-face 

bot-tom 

slight-est 

cup-board 

min-ers 

sta-bles 

filled 

col-lect-ing 

G.-  No.  2  Rd. 


SS         LLYFR   DARLLEN    DWY-IEITHOG. 


«    DYNA   WNAWN   I. 

Pw    Adrodd. 

(1)  Pe  bawn  yn  rhosyn 

Ar  wal  yr  ardd, 
Mi   dyfwn   fyny 

Mor  uchel  a  hardd  ; 
Perarogl   ^wasgarwn 

Mor  bell  ag  v  medrwn.     **  \^jjj^ 

*—  o      *,     ^ 

Dyna    wnawn    i, 
Pe  bawn  fel  ti, 
O  rosyn  tlws  ! 

(2)  Pe   bawn   yn   aderyn, 
A'm  nyth  ar  y  brigyn, 

Mi  ganwn  gan 

Mor  llawn  o  dan, 

Nes  gwneud  i  bob  'deryn  yn  y  clyw^ 
I  3ewi,  er  e^wrando  fy  nodau  byw:"" 

-rC  •*       °          ^  .  J  X^.*W^* 

Dyna   wnawn   i, 
Pe    bawn    fel    ti, 

*  fl 

Aderyn  rhydd  ! 

(3)  Ond,  forwyn  fach, 

Pe  bawn  fel  ti, 
Fel  geneth  dda 

Y    ceisiwn    fri, 

Fel  nas  gallal'r  haul  o'r  wybren  glir  P" 
Byth  wenu  ar  eneth  fach  fwy  pur  : 

Dyna  wnawn   i, 

Pe  bawn  fel  ti, 

rorwynig    gu  !  f,      I  cw 

For  Notes  see  p.  96. 
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WHAT   I   WOULD   DO. 

(1)  If  I  were  a  rose 

On  the  garden  wall, 
I'd  look  so  fair, 

And  grow  so  tall  ; 
I'd  scatter  perfume  far  and  wide, 
Of  all  the  flowers  to  be  the  pride. 

That's  what  I'd  do, 

If  I  were  you, 

O    little    rose! 

(2)  If  I  were  a  bird, 

With  a  nest  in  a  tree, 
I  would  sing  a  song 

So  glad  and  free, 
That  birds  in  gilded  cages  near 
Would  pause  my  wild  sweet  notes  to 

hear, 

That's  what  I'd  do, 
If  I  were  you, 

O  gay  wild  bird  ! 

(3)  But,  little  maid, 

If  I  were  you, 
I  should  always  try 

To  be  good  and  true  ; 
I'd  be  the  merriest,  sweetest  child 
On  whom  the  sunshine  ever  smiled. 

That's  what  I'd  do, 

If  I  were  you, 

Dear    little    maid ! 

For  Notes  see  p.  97. 
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YR   IAR   A'l   CHYWION. 

(1)  A  welsoch  chwi  oil  iar  a  nythaid  o 
gywion  yn   ei  chanlyn  ?     Naddo,   mi  wn.  y* 

Wei,  gadewch  i  ni  gael  ychydig  siarad  am 
danynt   yn   awr.     Ryw   ddiwrnod   ni   awn  '"T^ 
allan  am  dro  i  gael  sylwi  morpfams  yw'r  iar 
dyner  am  ei  phlant  bach.     Cawn  gyfle  i'w^ 
gweld  o  gwmpas  buarth  y  fferm  ychydig 
ffordd  i  lawr  yn  y  cwm. 

(2)  Yn  y  Gwanwyn  neu  ddechreu'r  Haf 
bydd  gwraig  y  ffermwr  yn  pigo  allan  iar 

tfqrllyd  o  blith  ei  stoc  o  ieir,  ac  yn  rhoddi  dan 

ei  gofal  tua  thri-ar-ddeg,  weithiau  ragor,  o'i 

'hwyau  goreu  mewn  nyth  qVjrieilltu  f  a  dyna 

lie  y  bydd  yr  iar  ffyddlon  yn  eistedd  ar  yr 
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THE   HEN   AND   HER   CHICKENS. 
JX, 

(1)  Have  you'  seen  a  hen  with  a  brood 
of  chickens  following  her  ?     I  dare  say  not. 
Well,  let  us  now  have  a  little  talk  about 
them.     Some  day  we  will  go  out  for  a  walk 

»/  {-? 

to  see  how  careful  the  kind  hen  is  of  her 
little  children.  We  shall  have  a  chance  to 
see  them  about  the  farm-yard  a  short  dis- 
tance down  the  valley. 

(2)  In  Spring  or  the  beginning  of  Summer, 
the  farmer's  wife  picks  out  from  amongst 
her  stock  of  fowls,  a  broody  hen,  and  places 
under  her  charge  about  thirteen,  sometimes 
more,  of  her  best  eggs,  in  a  nest  in  a  quiet 
spot ;    and  there  the  faithful  hen  will  sit  on 
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wyau  ddydd  a  nos  am  dair  wythnos,  heb 
byth  eu  gadael  am  yr  holl  amser  ond  yn  unig  ^j 
am  rai  munydau  unwaith  yn  y,dydd  i  gael 
ei  bwyd,  ac  yna  yn  ei  fhjol  ar  frys  rhag  i'r 
wyau  oeri  ! 

(3)  Tua   bore'r   unfed   dydd   ar   hugain, 
bydd  y  pethau  by  chain  yn  dechreu  euro  tu  ^  £^v 
fewn    i'r    pljsg    am  ddau,    a    dyna   hwynt  i 


allan  yn  haid  braf  o  gywion  cryfion  o 
melyn  a  gwyn. 

(4)  Onid  yw  yn  rhyfedd  ?     Mae'r  cywion 
yn   gallu  rhedeg  o   gwmpas   g^nted   ag  y 
delpnt  yn  rhydd  o'r  plisg  !      Gymaint  yn 

^wahanol  i'ch  brawd  neu  eich  chwaer  fach. 
'  Mae'r  baban  cryfaf  yn  treulio  agos  i  flwyddyn  ^-"^ 
cyn  dechreu  cerdded  un  cam  ! 

y 

(5)  Os  bu  yr  iar  yn  brysur  yn  eistedd  ar 

yr  wyau,  mae  ei  gofal  yn  awr  yn  llawer  mwy 
wrth  edrych  ar  ol  a  chadw  rhag  niwed  ei 
theulu  mawr  o  blant  ifainc,  newynnog.  <^6--^<«u 

(6)  Ust  !    Dyna  gawod  yn  dod,  a  dyna'r  F- 
fam   gall  yn   galw  ei  rhai  bach.    "  Clwc  ! 
clwc  !  clwc  !  "  at  eu^gilydd  mewn  munyd,  yn: 
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the  eggs  by  day  and  by  night,  for  three 
weeks,  without  ever  quitting  them  for  the 
whole  time  except  for  a  few  minutes,  just 
once  in  a  way  to  take  her  food,  and  then 
back  again  in  a  hurry  for  fear  the  eggs 
should  get  cold  ! 

(3)  About  the  twenty-first  morning  the 
little  things  will  begin  to  peck  at  the  shell 
inside  for  an  opening  to  get  out,  and  soon 
the  shell  will  break  in  two,  and  lo  !  out  they 
come,  a  nice  lot  of  strong  white  and  yellow 
chicks. 

(4)  Is  it  not  strange  ?     The  chicks  are 
able   to   run   about   as   soon   as   they   free 
themselves  from  the  shell  !     So  very  differ- 
ent from  your  little  brother  or  sister.     The 
strongest  baby  will  take  nearly  a  year,  before 
it  begins  to  walk  a  single  step. 

(5)  Although  the  hen  was  busy  sitting 
on  the  eggs,  her  care  is  now  much  greater, 
while  looking  after  and  keeping  from  harm 
her  large  family  of  hungry  young  children. 

(6)  Hark  !      There  is  a  shower  coming, 
and  the  wise  mother  calls  "  Cluck  !  cluck"  t 
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f"  yju*-*'^* 

eu  harwain  i  gysgod  coeden  agos,  ac  yno  yn-  f 

taenu  ei  hadenvdd  drostynt  i'w  cadw  rhag  i 

v  j  i* 

un   dafn  o'r  gawod  ddisgyn   arnynt.       0£«* 

(7)  Ymhen   tua  deufis,   neu  ychydig  yn 
rhagor,  bydd  gan  y  wraig  yn  y  fferm  infer' 
go    dda    o    gywenod    at    ddodwy,    a    rhai 
ceiliogod  ieuainc  i'w  bwyta  neu  i'w  gwerthu. 
Mae  ieir  ieuainc  yn  well  am  ddodwy  na  hen 
ieir,  ac  y  mae'r  ffermwr  a'i  wraig  yn  deall 
hyn,  ac  yn  gofalu  am  roi  iar  neu  ddwy  ilagu 
bob  blwyddyn,  fel  y  caffont  yn  wastad  ddigon  ^ 
o   wyau. 

(8)  Onid  yw  hi  yn  fraf  yn  y  fferm,  lie    ** 
mae  ganddynt  ddigon  o  adar  ifainc,  tewion, 

ac  wyau  newydd  eu  dodwy  i'w  bwyta  bob 
dydd  ? 

DYSGWCH  :— 


nyth-aid 

syl-wi 

gor-ll\Td 

ug-ain 

cyw-ion 

go-fal-us 

ffydd-lon 

new-ynn-og 

can-lyn 

bu-arth 

mun-yd-au 

ad-en  -ydd 

ych-yd-ig 

gwan-wyn 

oer-i 

cyw-en-od 
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cluck  !  "  to  at  once  bring  together  her  little 
ones,  which  she  then  leads  under  the  shelter 
of  a  tree  near  at  hand,  and  there  spreads 
her  wings  over  them  to  keep  them  from 
being  touched  by  a  single  drop  of  the 
shower. 

(7)  In  about  two  months  or  a  little  more, 
the  woman  at  the  farm  will  possess  a  goodly 
number  of  laying  pullets  with  a  few  male 
birds  to  eat  or  sell.     Young  hens  are  better 
layers  than  old  ones,  and  the  farmer  and  his 
Avife  know  this,  and  take  care  every  year  to 
set  a  hen  or  two  to  hatch  some  chickens  so 
that  they  may  always  have  plenty  of  eggs. 

(8)  l\  is)  not  nice  at  the  farm  where  they 
have  plenty  of  fat  young  fowls  and  fresh 
•eggs  every  day  for  their  use  ? 

LEARN :— 


brood 

chil-dren 

a-morgst 

ex-cept 

chick-ens 

dis-tance 

brood-y 

min-utes 

fol-low-ir.g 

val-ley 

faith-ful 

hur-ry 

dare-say        be-gin  -ning 

tvven-ty-first 

o-pen-ing 

care-ful       i  Sum-merj! 

quit-ting 

yel-low 
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lar,  nythaid,  cywion,  siarad,  diwrnod,  tro, 
plant,  cyfle,  cwmpas,  buarth,  fferrn,  ffordd,  cwm, 
Gwanwyn,  dechreu,  Haff  gwraig,  ffermwr,  stoc, 
ieir,  gofal,  wyau,  nyth,  neilltu,  dydd,  nos,  amser, 
bwyd,  brys,  bore,  pethau,  lie,  man,  haid,  lliw, 
brawd,  chwaer,  baban,  blwyddyn,  cam,  niwed, 
teulu,  cawed,  mam,  munyd,  cysgod,  coeden, 
adenydd,  dafn,  deufis,  nifer,  cywenod,  ceiliogod 


Notes  from  p.  88. 

Perarogl — sweet  smell. 

Wasgarwn — I  wcmld  scatter,  or  send  away. 

Clyw — hearing. 

Bri — fame,  good  name. 

Wybren — sky. 

Morwynig — a  very  young  girl,  a  maiden. 
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NOUNS   FROM    LESSON  :  — 


Hen,  brood,  chickens,  talk,  day,  walk, 
chance,  farm-yard,  distance,  valley,  Spring, 
beginning,  Summer,  farmer's,  wife,  stock,  fowls, 
charge,  eggs,  nest,  night,  minutes,  food,  hurry, 
morning,  things,  shell,  opening,  lot,  chicks, 
brother,  sister,  baby,  year,  step,  care,  harm, 
family,  children,  shower,  mothers,  ones,  shelter, 
tree,  hand,  drop,  months,  woman,  farm,  number, 
pullets,  birds,  hens,  layers,  farmer,  plenty,  use. 


Noces  from  p.  89. 

I'd— I  would. 

Perfume — sweet  smell. 

Pride — best    of    them    all. 

That's — that    is. 

Pause — stop  their  own  singing. 

Maid — a  young  girl. 
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Y   CI    A'R   GATH. 

(1)  Ryw    ddiwrnod   braf,    aeth    Ewythr 
John  a'i  ddau  nai  ieuainc  am  dro,  a  Jim,  y 
ci    defaid   call,    yn   eu   dilyn;     Cerddasant 
ymlaen  am  dipyn,  y  plant  yn  casglu'r  blodau 
gwylltion  ac  yn  holi  eu  hewythr  yn  eu  cylch. 

(2)  Maes  o  law  daethant  at  lyn  mawr  ar 
waelod  cae  ychydig  ffordd  oddi  wrth  y  ty. 
Gan  ei  bod  yn  ddiwrnod  twym,  yr  oedd  y 
bechgyn  wedi  blino  braidd,  ac  eisteddasant 
i   lawr    ar   bwys   y   llyn    i   orffwys.     Yna 
dechreuodd  eu  hewythr  eu  difyrru  trw.y  daflu 
ffon  i'r  llyn  a  danfon  Jim  i  fewn  i'w  dwyn 
yn  ol  i'r  geulan.     Yr  oedd  y  bechgyn  mor/^' 
falch  wrth  weled  y  ci  dewr  yn  gwneud  < 
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THE   DOG   AND   THE   CAT. 

(1)  One  fine  day  Uncle  John  and  his  two 
young  nephews  went  for  a  walk,  with  Jim, 
the  wise  sheep  dog,  following  them.     They 
walked  on  for  some  time,  while  the  children 
were  picking  wild  flowers  and  asking  their 
uncle  questions  about  them. 

(2)  By  and  by  they  came  to  a  big  lake 
at  the  bottom  of  a  field,  some  little  distance 
away  from  the  house.     As  it  was  a  warm 
day  the  children  were  rather  tired,  and  they 
sat  down  by  the  lake   to  rest.      Then   their 
uncle  began  to  amuse  them  b^  throwing  a 
stick  into   the  lake,   and  sending  Jim   to 
bring  it  back  again.    The  children  were  so 
glad  to  see  the  brave  dog  perform  his  task 
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waith  mor  dda,  fel  y  curasent  eu  dwylaw  o 
lawenydd,  gan  waeddi,  "  O  mor  gywrain  ! 
Campus,  Jim  !  '• 

(3)  "  Gallaf  adrodd  i  chwi  hanes  am  gi, 
neu  yn  hytrach  am  gi  a  chath,  a  ddengys  i  «£*** 

/v*^ 

chwi  fwy  o  fedr  na  dim  a  welsoch  yn  awr,"  / 
meddai  ewythr  y  bechgyn. 

(4)  "  Gwnewch,  da  chwi,"  meddai'r  ddau 
fachgen    gyda'u    gilydd  ;    Yna    dywedodd 
wrthynt,  fel  yr  oedd  ganddynt  hwy  ryw  dro 
yn  ei  hen  gartref,  fferm  ei  dad,  gi  call  a 
defnyddiol,  a  hen  gath  gywrain.     Ni  fyddai 
y  ddau  greadur  byth  yn  cwympo  allan,  fel  y 
gwna  cwn  a  cathod  weithiau,  ond  byddent 
byw   ynghyd   mewn    heddwch. 

(5)  "  Yr  oedd  un  peth  y  gallai  y  ddau 
greadur  yma  ei  wneud,"  meddai,  "  ag  oedd 
yn  hynod  iawn,  yn  dangos  y  gwyddent  pa 
fodd  i  help_u  y  naill  y  Hall  er  lies  iddynt  ill  ~ 
dau," 

(6)  "  Weithiau,    ar    noswaith    oer    yn    y 
Gaeaf,  digwyddai  y  ci  a'r  gath  gael  eu  oau 
allan  yn  y  buarth,  lie  y  teimlent  lawer  o 
eisieu  gwres  g  tan  mawn  Wawr  yn  y  gegin  *^*Ji 
lydan  yn  y  ty. 


d 
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so  well  that  they  clapped  their  hands  with 
joy  and  shouted,  "  Oh,  how  clever  !  Well 
done,  Jim  !  " 

(3)  "I  can  tell  you  a  story  of  a  dog,  or 
rather  of  a  cat  and  a  dog  which  will  show  you 
greater  cleverness  than  anything  you  have 
now  seen,"  said  the  boys'  uncle. 

(4)  "  Please  ,do,"  said  both  boys  at  once. 
Then    he    told    them    how    they    once,    at 
his  old  home,  his  father's  farm,  had  a  wise 
and  useful  dog,  and  a  clever,  old  cat.     The 
two  creatures  never  quarrelled,  as  cats  and 
dogs  sometimes  do,  but  lived  together  in 
peace. 

(5)  "  There    was    one    thing    that    these 
two  friends  could  do,"  he  said,  "  which  was 
very  strange,  showing  they  knew  how  to 
help  each  other  for  the  good  of  both." 

(6)  "  Sometimes,  of  a  cold  winter's  even- 
ing, both  cat  and  dog  would  by  chance  be 
shut    out    in    the   farm-yard,    where    they 
greatly  missed  the  warmth  from  the  big 
peat  fire  on  the  hearth  of  the  large  kitchen 
indoors. 
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"  Ond  nicl  oeddent  i  gael  eu  cadw  allan  yn 
hir  iawn.  Aent  ati  i  gyd-weithio,  a  bob 
amser  byddent  yn  llwyddo  i  agor  y  drws, 
Tra  byddai'r  gath  yn  dringo  post  y  drws,  ac 
yn  rhoi  ei  phawen  ar  y  glided  nes  gwneud  .f 
iddi  godi,  byddai'r  ci  ar  yr  un  pryd  yn 
gwthio  ei  gorff  trwm  yn  erbyn  gwaelod  y 
drws,  ac  yn  y  dull  hwn,  ai'r  ddau  i  fewn 
heb  boeni  neb  i  agor  iddynt." 

(7)  "  Byddai  hyn  yn  cymeryd  lie  bryd 
bynnag  y  byddai'r  ddau  greadur  yn  digwydd 
cael   eu   cau   allan   yn   yr   oerni,   neu   pan 
gredent  fod  y  teulu  yn  bwyta  rhyw  bryd 
hebddynt." 

(8)  Mae'r    hanes    gwir    yma    yn    dysgu 
i  lawer  o  fechgyn  a  merched  sut  na  ddylent 
un  amser  gwympo  maes,  ac  fel  y  gallent  yn 
fynych  iawn  helpu  eu  gilydd  i  wneud  rhyw 
waith  anodd. 


Beth  ydych  yn  feddwl  am  y  ddau  gyfaill 
•iff.       braf  yma,  ci  a  chath  y  ffermwr  ? 
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"  But  they  were  not  going  to  be  kept  out 
for  very  long.  They  would  set  about  the 
work  together,  and  always  managed  to  open 
the  door.  While  the  cat  climbed  up  the 
door  post  and  placed  its  paw  on  the  latch 
causing  it  to  rise,  the  dog  at  the  same  time 
pushed  its  heavy  body  against  the  bottom 
of  the  door,  and  thus  both  got  in,  without 
troubling  anybody  to  open  for  them. 

(7)  "  This    would   take    place    whenever 
both  animals  happened  to  be  shut  out  in  the 
cold,  or  when  they  thought  the  family  were 
taking  their  meals  without  them." 

(8)  This  true  story  teaches  many  boys 
and  girls  a  lesson,  how  they  should  never 
quarrel,  as  well  as  how  they  can  very  often 
help   one   another  to   perform   some   hard 
work. 


What  do  you  think  of  these  two  noble 
friends,  the  farmer's  cat  and  dog.? 
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DYSGWCH  :  — 


de-faid  \  dech-reu-odd 

cerdd-as-ant     '.  di-fyrr-u 
cas-glu  cur-as-ant 


gwael-od 
eis-tedd-as-ant 


llaw-en-ydd 


camp-us 


hyt-rach  ,  paw-en 
def-nydd-iol  clic-ied 
cre-ad-ur  gwth-io 
nos-waith  cym-er-yd 


di-gwydd-ai 


oer-m 
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LEARN :— 


nephews 

per-form 

quar-relled 

man-aged 

pick-ing 

clap-ped 

farm-yard 

climbed 

question 

great-er 

warmth 

latch 

a-muse 

please 

hearth 

causing 

throwing 

an-i-mals 

kitchen 

troubl-ing 
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17.-Y   FFERM   YNG   NGHYMRU. 


(1)  Pan  oedd  Hywel  yn   wyth   mlwydd 
oed,   ac  Olwen  yn  chwech,  symudodd  eu 
rhieni  o  Lundain,  a  daethant  i  fyw  i'r  wlad. 
Yr   oedd   eu   tad  wedi   prynnu   fferm   yng 
Nghymru,  adynalleyroedd  cartref  newydd 
Hywel  ac  Olwen  i  fod. 

(2)  Nid    oedd    hwn    yn    debyg   i'w    hen 
gartref  yn  Llundain.     Yno  pan  yn  edrych 
trwy  y  ffenestr,  nis  gallent  weled  dim  ond 
tai,  a  phobl  yn  myned  yn  brysur  yn  ol  ac 
ymlaen  yn  yr  ystryd  ;    ond  yn  awr,  yn  eu 
cartref  newydd,  ni  welent  nemawr  o  dai,  ond 
gallent    weled    y    wlad    am    filltiroedd    o 
amgylch. 
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17. -THE   FARM   IN  WALES. 

(1)  When    Hywel    was    eight   years    old 
and  Olwen  was  six,  their  parents  removed 
from  London  and  came  to  live  in  the  country. 
Their  father  had  brought  a  farm  in  Wales, 
and  there  Hywel  and  Olwen' s  new  home  was 
to  be. 

(2)  This  was  nothing  like  their  old  home 
in  London.     There,  when  looking  out  of  the 
window    they    could     see     only     houses, 
and  people  hurrying  to  and  fro  in  the  street, 
but  now  in  their  new  home  they  saw  few 
houses,  but  they  could  see  the  country  for 
miles  around. 
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(3)  Yr  oedd  Hywel  ac  Olwen  mor  hoff 
cartref  newydd  fel  na  wyddent  beth  i 

wneud  a  hwy  eu  hunain  am  rai  dyddiau. 
Cerddent  o  gwmpas  y  caeau,  gan  gasglu 
llygaid  y  dydd  a  blodau  yr  ymenyn.  Ar  y 
cyntaf  yr  oedd  arnynt  beth  o  ofn  y  gwartheg 
a'r  ceffylau,  ond  yn  fuan  iawn  daeth  y 
ceffylau  i  fod  yn  gyfeillion  penaf  Hywel,  tra 
y  gwnae  Olwen  gyfeillion  o'r  gwartheg,  y 
defaid,  a'r  cywion. 

(4)  Ni  fyddai  Hywel  byth  mor  hapus  a 
phan  ar  gefn  un  o'r  merlod.     Un  tro,  pan 
oedd  efe  yn  marchogaeth,  cafodd  y  ferlen 
ofn,   a  charlamodd  o   amgylch  y  cae  cyn 
gynted  ag  y  medrai.   Ond  yr  oedd  Hywel  yn 
fachgen  bach  gwrol,  a  chadwodd  afael  dyn 
yn  y  mwng,  fel  na  chwympodd. 

(5)  Hoftai  Olwen  edrych  ar  y  gwartheg 
yn  cael  eu  godro,  a  rhoi  bwyd  i'r  cywion. 
Carai  hefyd  sylwi  ar  yr  wyn  yn  chwareu,  ac 
yn  rhedeg  yn  ol  at  eu  mamau  pan  alwent 
arnynt.     Bu    farw    mam    un    o'r    wyn,    a 
chariwyd  yntau  adref  i'w  fagu  o  gwmpas  y 
ty,  gan  roddi  iddo  laeth  buwch  yn  lie  llaeth 
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(3)  Hywel  and  Olwen  were  so  proud  of 
their  new  home,  that  for  many  days  they  did 
not  know  what  to  do  with  themselves.  They 
walked  about  in  the  fields  gathering  daisies 
and  buttercups.     At  first  they  were  a  little 
afraid  of  the  cows  and  the  horses,  but  very 
soon  the  horses  came  to  be  Hvwel's  best 

»/ 

friends,  while  Olwen  made  friends  with  the 
cows,  sheep,  and  the  chickens. 

(4)  Hywel  was  never  so  happy  -  as   when 
on  the  back  of  one  of  the  ponies.     Once,  as 
he  was  riding,  the  pony  took  fright,  and 
galloped  round  the  field  as  fast  as  she  could. 
But  Hywel  was  a  brave  little  fellow,  and 
kept  a  tight  hold  on  the  mane,  so  that  he 
did  not   fall. 

(5)  Olwen  liked  to  watch  the  cows  being 
milked,  and  to  feed  the  chickens.     She  also 
loved  to  look  at  the  lambs  playing,   and 
running  back  to  their  mothers  when  they 
called  to  them.     The  mother  of  one  little 
lamb  died,  and  he  was  carried  home  to  be 
reared  about  the  house,  being  fed  with  a 
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ei  fam.  Gelwir  oen  a  fegir  felly  yn  oen 
swci ;  a  daeth  yr  oen  hwn  i  fod  yn  hoff  iawn 
o'r  plant,  ac  i'w  canlyn  i  bob  man.  Yr  oedd 
yn  rhaid  ei  gau  i  fewn  yn  y  bore  rhag  iddo 
fyn'd  ar  ol  Hywel  ac  Olwen  bob  cam  i'r 
ysgol. 

(6)  Ar  brynhawnau  hirion  y  Gwanwyn, 
ar  ol  dod  o'r  ysgol,  byddai  'r  plant  yn 
crwydro  dros  y  caeau,  Olwen  i  gasglu'r 
briallu  per,  a  Hywel  i  wrando  can  yr  adar. 
Bob  yn  dipyn  daeth  y  bachgen  craff  i 
adnabod  llawer  o'r  adar  wrth  eu  lleisiau  yn 
unig,  ac  hefyd  i  gofio  eu  henwau. 

Byddai  Hywel  yn  gweled  mwy  o  nythau 
adar  nag  Olwen,  am  ei  fod  yn  hyn,  ond  ni 
fyddai  dim  un  o'r  ddau  byth  yn  mynd  a  nyth 
i  ffwrdd  nac  yn  cyffwrdd  ag  un  o'r  wyau. 
Yn  hyn  yn  oent  yn  esiampl  i  blant  ereill. 

(7)  Yn  yr  Haf  byddai'r  bobl  ar  y  fferm 
yn  brysur  gyda'r  gwair.  Nid  oedd  y  plant 
wedi  gweled  dynion  yn  gweithio  wrth  y 
gwair  o'r  blaen  ;  a  gallwch  feddwl  mor 
ddedwydd  oeddent  wrth  chwareu  yn  y 
gwair  oedd  newydd  ei  dorri. 
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cow's  milk  instead  of  that  of  his  mother.  A 
lamb  reared  in  this  way  is  called  a  pet  lamb, 
and  this  lamb  grew  to  be  very  iond  of  the 
children,  and  to  follow  them  about  every- 
where. In  the  morning  he  had  to  be  shut 
up,  lest  he  should  follow  Hywel  and  Olwen 
all  the  way  to  school. 

(6)  In   the   long   Spring   evenings,    after 
coming    home  from  school,     the    children 
would  roam  about  the  fields,  Olwen  to  pick 
the  sweet  primroses,  and  Hywel  to  listen  to 
the  songs  of  the  birds.     After  a  little,  the 
sharp  lad  could  tell  many  of  the  birds,  by 
their   songs   alone  ;      he   also   remembered 
their   names. 

Hywel  found  more  birds'  nest  than 
Olwen  did,  as  he  was  older,  but  neither 
of  them  carried  a  nest  away,  or  even 
touched  one  of  the  eggs.  In  this  way,  they 
were  an  example  to  other  children. 

(7)  In  Summer  the  people  at  the  farm 
were  busy  with  the  hay.     The  children  had 
never  before  seen  men  working  at  the  hay  ; 
and  you  can  think  how  happy  they  were, 
playing  in  the  new-mown  grass. 
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(8)  Yr  oedd  perllan  weddol  fawr  yn  agos 
i'r  ty,  ac  yn  yr  Hydref  yr  oedd  y  coed  afalau 
ac  eirin,  yn  plygu  dan  eu  baich,  o  ffrwyth. 
Nid    oes  eisieu  i  mi  ddweycl  wrthych  fod 
Hywel  ac  Olwen  i'w  gweled  yn  ami  rhwng  y 
coed  yn  y  berllan,  yn  meddwl  gymaint  gwell 
oedd  cael  y  ffrwyth  yn  ffres  oddiar  y  coed 
na'i  gael  wrth  ei  brynnu  o'r  slop  yn  Llundain. 

(9)  Yn  yr  Hydref  daeth  y  gwenith  yn 
felyn  fel  aur,  a  thorrwyd  ef  i  lawr  a  pheiriant 
yn  cael  ei  dynnu  gan  geffylau.     Nid  oedd  y 
plant  yn  mynd  yn  agos  iawn  at  y  peiriant, 
rhag    iddynt    gael    niwed    gyda'r     cyllyll 
awchus  ;    Ond  yr  oeddent  yn  mwynhau  Jr  f  tfaLr 
-olygfa  o  draw  yn  fawr.     Peth  arall  oedd  yn 

rhoi  pleser  i  Hywel  oedd  mynd  i'r  coed  cy]U 
yn  y  cwm  i  gasglu  cnau,  a  llenwi  ei  logellau 

"-^  i  i 

a  hwynt.  Yr  oedd  Hywel  yn  fachgen  bach 
caredig  ac  yn  rhoi  rhan  o'r  cnau  i  Olwen. 
Plant  cas  yw'r  rhai  sydd  yn  wastad  yn  rhy 
wancus  i  rannu  tamaid  o  ddim  i  neb.  Nid 
oedd  Hywel  yn  un  o'r  rhai  hyn. 


(10)  Yn  fuan  aeth  y  dydd  yn  fyr  a'r 
nos  yn  hir,  a  daeth  gwynt  oer  i  chwythu. 
Cwympodd  y  dail  oddi  ar  y  coed,  a  ry  w 
noswaith  rhewodd  y  dwr  yn  y  ffosydd. 
Erbyn  hyn  nis  gallai  Hywel  ac  Olwen  fod 
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(8)  Near  the  house  there  was  a  pretty 
large  orchard,  and  in  the  Autumn  the  apple 
and   the  plum   trees  were  bending  under 
their  burden  of  fruit.     I  need  not  tell  you 
that  Hywel  and  Olwen  were  often  to  be 
seen  among  the  trees  in  the  orchard,  think- 
ing how  much  nicer  it  was  to  get  the  fruit 
fresh  from  the  trees,  than  it  was  to  buy  it  at 
a  shop  in  London. 

(9)  In  the  Autumn  the  wheat  turned  to 
be    as   yellow   as    gold,    and    it    was    cut 
with    a   machine    drawn   by   horses.     The 
children    did     not    go    very    near    to    the 
machine  lest  they  should  get  hurt  by  the 
sharp  knives.     But    they    greatly  enjoyed 
the  sight  from  a  distance.    Another  thing 
which   Hywel   liked   was   to   go    into    the 
hazel  wood  in  the  dingle,  to  gather  nuts,  and 
fill  his  pockets  with  them.     Hywel  was  a 
kind  little  boy  and  gave  Olwen  a  share  of 
the  nuts.     Those  are  bad  children  who  are 
always  too  greedy  to  spare  a  bit  of  anything 
to  anybody.     Hywel  was  not  one  of  these. 

(10)  Soon  the  day  grew  short  and  the 
night  long,  and  a  cold  wind  began  to  blow. 
The  leaves  fell  from  the  trees,  and  one  night 
the  water  froze  in  the  ditches.     Hywel  and 
Olwen  could  not  now  stay  out  of  doors  as- 
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allan  gymaint  ag  yn  yr  Haf,  gan  ei  bod  yn 
rhy  oer.  A  phan  aent  allan  am  dro,  byddai 
raid  iddynt  yn  awr  ac  yn  y  man  redeg  i 
gadw  eu  hunain  yn  wresog. 

(n)   Yr  oedd  yn  rhaid  porthi  y  da  a'r 
ceffylau  yn  y  tai  ym  misoedd  oerion  y  Gaeaf . 
Eu  prif  fwyd  oedd  gwair,  a  gwellt,  a  blawd. 
Ond  yr  oedd  y  defaid,  druain,  yn  gorfod  byw 
yn  y  meusydd  fel  ym  misoedd  yr  Haf,  heb  ' 
gael  dim  ond  y  borfa  brin  i'w  cynnal.     Wrth  **ft*3 
gwrs,  mae  gan  y  ddafad  ei  gwisg  gynnes  o 
wlan  i  gadw  yr  oerni  ffwrdd,  a  bydd  pob 
ffermwr  yn  rhoi  gwair  ac  erfin  i'r  defaid  os 
daw  eira  trwm  dros  y  wlad. 

(12)  Yr  oedd  y  brawd  a'r  chwaer  yn  mynd 
i'r  ysgol  bob  dydd,  ac  yn  gofalau  dysgu  eu 
gwersi  yn  dda,  fel  y  dylai  plant  wneud. 
Gydag  amser  daethant  i  -;allu  ysgrifennu 
llythyrau  at  eu  cyfeillion  yn  Llundain,  gan 
ddweyd  llawer  wrthynt  am  y  wlad,  y  ff erm 
yr  adar,  a'r  blodau,  ac  mor  hapus  oeddent 
yn  eu  cartref  newydd  yn  Nghymru. 

Enwau  pob  peth  byw  o'r  Wers  :  — 


Hywel,  Olwen,  tad,  pobl,  gwartheg,  ceffylau 
cyfeillion,  defaid,  cywion,  merlod,  merlen, 
bachgen,  wyn,  mamau,  mam,  oen,  plant,  adar, 
dynion,  brawd,  chwaer. 
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they  did  in  Summer,  as  it  was  too  cold. 
And  when  they  went  for  a  walk,  they  had  to 
run  now  and  then,  to  keep  themselves 
warm. 

(n)  The  cows  and  the  horses  had  to  be 
fed  indoors  during  the  cold  months  of 
winter.  Their  chief  food  was  hay,  straw 
and  meal.  But  the  poor  sheep  had  to  live 
out  in  the  fields  as  they  did  in  Summer 
without  anything  but  the  scanty  grass  for 
food.  Of  course,  the  sheep  has  her  warm 
coat  of  wool  to  keep  out  the  cold,  and  every 
farmer  gives  some  hay  and  turnips  to  the 
sheep  when  there  is  thick '  snow  on  the 
ground. 

(12)  The  brother  and  sister  went  to 
school  every  day  and  took  care  to  learn 
their  lessons  well,  as  good  children  ought  to 
do.  In  time  they  were  able  to  write  letters 
to  their  friends  in  London,  telling  them 
about  the  country,  the  farm,  the  birds  and 
the.  flowers,  and  how  happy  they  felt  in 
their  new  home  in  Wales. 

Names  of  living  things  from  the  Lesson  : — 


Hywel,  Olwen,  father,  people,  cows,  horses, 
friends,  sheep,  chickens,  ponies,  pony,  fellow, 
lambs,  mothers, lamb,  children,birds,  lad,  people, 
men,  brother,  sister. 


Il6      LLYFR   DARLLEN    DWY-IEITHOG. 


18.— DYRCHEFWCH   WLAD  Y  CENIN. 

(For  Recitation), 
i/'i  'Ji^ 

)  'D  oedd  plant  bach  anwyl  Cymru  Fu 

Yn  gwybod  dim  am  ysgol,— 
Dim  byd  am  addysg,  fel  gwnewch  chwi, 

A  darllen  llyfrau  buddiol. 
'D  nes  oeb  yn  awr  yn  tyfu'n  fawr 

Heb  ysgol  ac  heb  ddysgu  ;— 
Yn  nhro  yr  oesau  torrodd  gwawr 

Ar  fywyd  hen,  hen  Gymru. 


.(2)  Yng  Nghymru  Fu'r  oedd  Beiblau'n  brin, 

A'r  llannau'n  nghyrrau'r  plwyfi 
Yn  anghyfleus, — ond  erbyn  hyn 

Mae'r  wlad  yn  llawn  capeli ; 
A  cheir  colegau  heddyw  dri — 

Yng  Ngogledd,   De,  a  Chanol— 
A  chodi'n  uwch  bob  dydd  mewn  bri 

Mae  addysg  ganol— raddol. 


{3)  A  rowch  chwi  help,  fy  anwyl  blant, 

I  godi'th  gwlad  i  fyny  ? — 
Uwchben  eich  gwers,  ar  dwyn  neu  bant, 

Mynweswch  enw  Cymru  ! 
Darllen wch  hanes  hen  eich  bro, 

Am  gampau  'i  dewrion  fechgyn  ; 
Ac  na  ollyngwch  byth  dros  go' 

Ddyrchafu  gwlad  y  Cenin. 
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NOTES. 

1.  Cymru  Fu — the  Wales  of  long  ago. 
Addysg — schooling  ;     education. 
Buddiol — good  ;  useful. 

Tro  yr  oesau — after  many  years. 

Gwawr — dawn . 

Hen,  hen,  Gymru — old  Wales. 

2.  Llannau — "  churches,"  literally,  enclosed  spaces 

cf,  llannerch. 

Cyrrau — borders  ;    corners. 
Anghyfleus — out  of  the  way  ;  not  easy  to  reach. 
Colegau — colleges. 
Gogledd,  De,  a  Chanol — North,    South,    and 

Middle. 
Ganol-raddol — intermediate  (canol — middle) . 

4* 

Twyn — hillock. 

Mynweswch — cherish . 

Campau — brave  deeds. 

Gwlad  y  Cenin — the  land  of  the  leek, — Wales. 
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